- HASZNALATI ES KEZELESI UTMUTATO LAMPATESTHEZ! Biztonsaga ¢rdekében az utmutatd alapjén
szerelje fel és helyezze lizembe a lampatestet. Orizze meg ezt az utmutatot. A terméken, a termék adattablajan és a hasznalati utmutatoban
feltiintetett abrakat azonositsa be, a figyelmezteto feliratokat vegye figyelembe.

Hordozhat6 lampatest.

A termék csak beltéri hasznalatra alkalmas.

Biztonsagi transzformatorral szerelt lampatest.

A csomagolas tartalma egy II-es érintés védelmi osztalya biztonsagi transzformator, és egy Ill-as érintés védelmi osztalyu lampatest

A gyarto a szakszeritlen bekotésbél és hasznalatbol adodo esetleges karokért, balesetért nem vallal felelsséget.

A megvilagitott targy tavolsaga az izzotol nem lehet kevesebb, mint a foglalatok kornyckén jelzett adat.

A megvilagitott targyaktol valo legkisebb tavolsag jele (méterben)

—

A lampatest csak a csomagolasban talalhatd vagy azzal megegyez6 miiszaki kialakitasa az IEC 61558-2-6 szabvanynak megfelel6
zérlatbiztos adapterrel hasznalhato

LED fényforrast tartalmaz

A lampatestet ne nyissa fel. A LED fényforrasok nem cserélhetok!

Egészségének megorzése érdekében keriilje a tartos szemkontakust a vilagito LED diodakkal.

A termékkel egyiitt szallitott izzokra / fénycsovekre a garancia nem vonatkozik!

Y: Ha a kiils6 hajlékony kabel megsériil, kizarolag a gyarto, vagy egy hasonloan képzett szakember cserélheti ki.

Az tizembe helyezéssel, mitkodéssel kapesolatban felmeriild problémai esetén forduljon szakemberhez.

Ez a lampatest nem gyermekjaték! Gyermekek csak kizarolag felnétt feliigyelete mellett hasznalhatjak.

A lampatest tisztitasahoz ne hasznaljon tisztito- vagy suroloszert és keriilje el, hogy folyadék jusson az elektromos alkatrészekre.
Termékeink minden esetben megfelelnek a vonatkozo Eurdpai eldirasoknak. (EN 60598)

Kérem csatlakoztassa a DC csatlakozot az aljra

Csak a lampa tartozékaként adott csatlakozot hasznalja

A lampa kar 90 fokkal lefel¢ fordithato, kozben ajanlott a talp rogzitése a masik kézzel

A kar felfelé is mozgathato, viszont ne hajlitsuk tovabb 150 foknal, mert sériilhet az ¢érintkezés

Nyomja meg a “(” gombot a lampa ki- és bekapcsolasahoz

Nyomja meg a “®” gombokat a fényerdsség szabalyozasahoz

Az els6 gomb megnyomasaval valtoztathato a fényeréssége.

Alap modban a “v” gomb megnyomasaval valaszthatunk, hogy F vagy C formatumban akarjuk-e latni a homérsékletet

Naptar és ébreszto beallitasok

Alap modban nyomja meg az “S”(beillitasok) gombot, majd a beallitisok meniiben a gomb ismételt megnyomasaval tud tovabb Iépni
(6ra-perc-év-honap-nap)

Nyomja meg a “*/v” a datum beallitasahoz

A beallitasok befejezése utan, nyomja meg az “M” gombot a kilépéshez ¢s a kijelzo megjeleniti az idot

Alap modban a “v” gomb megnyomasaval valaszthatunk a 12 vagy 24 oras megjelenités kozott

Ebreszto funkcio beallitasa

Alap modban az “M” megnyomasaval Iéphetiink be az ébreszté funkcioba

Ebreszto funkcioban az “S” megnyomasaval allithatjuk be az ébresztési idot (ora-perc-szundi-zene-kilépés) a “*/v” gombokkal valaszthatunk
Ebreszt§ funkcioban a “*/v” megnyomésaval kapcsolhatjuk ki és be a szundi médot, ismételt megnyoméssal a kovetkezd funkcioba
keriiliink (¢bresztd be-szundi be- ¢bresztd ki-szundi ki)

Az ¢ébreszto 1 percig sz01, majd bekapcsol a szundi funkcio, aminek letelte utan ismét megszolal.

Az ébreszté jelzést barmelyik gomb megnyomasaval leallithato

USER AND OPERATION INSTRUCTIONS FOR LIGHT FITTING. For your safety, mount and put the light
tting into operation based on the instructions. Keep these instructions. Identify the figures on the product, on the data plate of the product,
and in the instructions and take the warning notices into consideration.
Portable light fitting.
The product is only suitable for use inside.
Light fitting provided with safety transformer.
The packaging contains a Class II safety transformer and a Class I11 light fitting.
The manufacturer shall not be liable for incidental damages or accidents arising from non-standard connection and usage.
The distance between the bulb and the lighted object cannot be less than the data indicated in the vicinity of the housings.
Symbol of the shortest distance (in metres) from the illuminated objects
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Be sure to use the light fitting only with the supplied short-circuit proof adaptor or an adaptor which has the same technical parameters as
the supplied adaptor and also fulfils the requirements of the IEC 61558-2-6 standard.

LED light source included.

Do not open the product! LED light sources are not replaceable.

Warning: avoid prolonged eye contact with the LED diodes.

The bulbs/light tubes supplied together with the product are not covered by the guarantee.

Y: If the outer flexible cable is damaged, only the manufacturer or a similarly qualified electrician may exchange it.

Should you have any problems with installation or operation of the product, please contact a qualified electrician.

This product is not a toy. It may be used by children only when under adult supervision.

Do not clean the light fitting with detergents or abrasive materials and avoid liquids coming into contact with electrical parts.
Our products comply with the relevant European standards in each case (EN 60598)

Please insert the DC connector into the DC Jack of the base

Please use only the lamps adapter and do not use other adapter!

The arm can be turned down 90 degree, if you move the arm please hold the base carefully!

The arm can be turned up but if you turn over 150 degree the joint will be damaged

Press “¢”(On/OfF) button to turn on and off the lamp

Press the “®” buttons to change the brightness of the lamp

Then press the first button and choose the suitable brightness you like

In normal mode press “v” key to switch between F or C temperature display

Calendar and alarm settings

In normal mode press the “S” (Set) key to open setting functions and press again to move to the next (hour-minute-year-month-day)
Press the “*/v” button setling the date

In setting mode, press “M” to exit setting and diplay time

In normal mode press “v” key to switch between 12H or 24H display

Snooze function settings

In normal mode press “M” to active the alarm settings

In alarm mode press “S” key to set the alarm time (hour-minute-snooze-music-exit) Press “*/v” to choose

In alarm mode press “/v” to turn on/off the alarm and snooze function, press again to reach the next function (alarm on-snooze on- alarm
off- snooze off)

The alarm will ring 1 minute, then snooze and ring again.

Press any key to turn down the alarm

@ - BEDIENUNGS- UND GEBRAUCHSANWEISUNG ZU LEUCHTKORPERN! Der Leuchtkorper soll aus
icherheitsgriinden gemil der Gebrauchsanweisung montiert und in Betrieb gesetzt werden. Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung
auf! Die Abbildungen auf dem Produkt, auf dem Etikett sowie in der Gebrauchsanweisung sind zu identifizieren und die Warnhinweise zu
beriicksichtigen.

Tragbarer Leuchtkorper

Das Produkt ist nur zur Verwendung in Innenrdumen geeignet.

Mit Sicherheitstransformator versehener Leuchtkdrper.

Inhalt der Verpackung: ein Sicherheitstransformator der Schutzklasse II, und ein Leuchtkdrper der Schutzklasse III.

Der Hersteller haftet nicht fiir Schiiden und Unfille, die wegen unsachgemiBen Anschlusses und Gebrauchs entstehen.

Die Entfernung des beleuchteten Gegenstandes von der Glithlampe darf nicht geringer sein, als im Bereich der Fassungen angegeben.
Symbol fiir den Mindestabstand vom beleuchteten Gegenstand (in Meter)
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Benutzen Sie die Leuchte bitte ausschlieBlich mit dem mitgeliefertern, kurzschlusssicheren oder einem iiber entsprechende technische
Parameter verfligenden Adapter, der dem Standard IEC 61558-2-6 entspricht.

Enthilt eine LED-Lichtquelle.

Die Leuchte darf nicht gedffnet werden! Die LED-Lichtquellen sind nicht auswechselbar.

Bitte vermeiden Sie im Interesse Threr Gesundheit langanhaltenden Augenkontakt mit den LED-Lichtquellen!

Wir tibernehmen keine Garantie fr die mit dem Produkt mitgelieferten Gliihlampen/ Leuchtstoffréhren!

Y: sollte das &uBere flexible Kabel beschidigt werden, darf es nur vom Hersteller oder einem anderen &hnlich qualifizierten Fachmann
ausgetauscht werden.

Sollten Sie beziiglich der Inbetriebsetzung sowie Funktion Probleme haben, wenden Sie sich an Fachleute.

Diese Leuchte ist kein Spielzeug! Kindern unter 14 Jahren sollten es nur unter Aufsicht von Erwachsenen benutzen.

Verwenden Sie zur Reinigung des Leuchtkorpers keine Reinigungs- oder Scheuermittel und vermeiden Sie, dass die Elektroteile mit Wasser
in Berithrung kommen.

Unsere Produkte entsprechen in jedem Fall den einschlidgigen européischen Vorschriften (EN 60598)

Bitte stecken Sie den DC Netzstecker in die DC-Buchse des LampenfuBes

Bitte nutzen Sie nur den lampeneigenen Adapter, keinen anderen Adapter!

Der Lampenarm kann 90 Grad nach unten gedreht werden. Bitte halten Sie den LampenfuB sorféltig fest beim Verstellen des Lampenarms.
Der Lampenarm kann nach oben gedreht werden, aber werden 50 Grad tiberschritten, wird die Halterung beschédigt.

Driicken Sie ¢”(On/Off) um die Lampe an- und auszuschalten

Driicken Sie den “®” Knopf, um die Helligkeit der Lampe umzustellen

Driicken Sie dann den ersten Knopf und wihlen Sie die gewiinschte Helligkeit.

In normalen Modus, driicken Sie “v” um zwischen der F oder C Farbtemperatur zu wechseln

Kalender und Alarmeinstellungen

Im normalen Modus, driicken Sie die “S” Taste (Set), um die Einstellungen zu 6ffnen und driicken Sie erneut, um zum Néchsten tiberzugehen
(Stunde-Minute- Jahr-Monat- Tag)

Driicken Sie den “*/v” Knopf, um das Datum einzustellen

Im Einstellmodus, driicken Sie bitte “M” um die Einstellungen zu verlassen und die Uhrzeit anzuzeigen

Im normalen Modus, driicken Sie die “v” Taste, um von der 12 zur 24 Stunden Anzeige zu wechseln

Schlummerfunktion Einstellungen

Im normalen Modus, driicken Sie “M”, um die Alarmeinstellungen zu aktivieren.

Im Alarmmodus, driicken Sie die “S™ Taste, um die Alarmzeit einzustellen (Stunde-Minute- Schlummer- Musik-Aus). Driicken Sie “/v”
um zu wihlen.

Driicken Sie im Alarmmodus “/v”, um den Alarm und die Schlummerfunktion aus/an zu stellen. Driicken Sie erneut, um die nichste
Funktion einstellen zu konnen (Alarm an-Schlummern an-Alarm aus- Schlummern aus)

Der Alarm wird eine Minute klingeln, dann geht die Schlummerfunktion an und dann klingelt es wieder.

Driicken Sie eine beliebige Taste, um den Alarm auszuschalten

- INSTRUCTIONS D’UTILISATION POUR LUMINAIRE. Pour votre sécurité, veuillez respecter les instructions

utilisation pour le montage et la mise en service du luminaire. Gardez ces instructions. Veillez a identifier correctement les figures
indiqués sur le produit, le tableau des données et dans les instructions d’utilisation et a tenir compte des inscriptions d’avertissement.
Luminaire portable
Le produit est destiné a étre utilisé uniquement a I’intérieur.
Le luminaire est doté d’un transformateur de sécurité.
L’emballage comporte un transformateur de sécurité avec protection contre le contact accidentel de classe 2 et un luminaire avec protection
contre le contact accidentel de classe 3.
Le fabricant n’est pas responsable des dommages et des accidents éventuels survenus suite a I’ utilisation et au raccordement irréguliers.
La distance entre I’objet éclairé et 'ampoule ne peut pas étre inférieure a celle indiquée autour des douilles.
Le symbole de la distance minimale depuis les objets éclairés est (en métre)

—

Le luminaire peut étre utilisé uniquement avec I’adaptateur fourni ou avec I’adaptateur ayant les paramétres techniques identiques, doté d’un
dispositif anti-court-circuit conforme a la norme IEC 61558-2-6.

Le luminaire comporte une source lumineuse LED.

Ne pas ouvrir le luminaire. Les sources lumineuses LED ne sont pas remplagables.

Pour votre santé évitez tout contact prolongé de vos yeux avec les diodes LED.

La garantie ne couvre pas les ampoules / tubes luminescents fournis dans I’emballage.

Y: En cas d’endommagement du cable souple extérieur, il peut étre changé uniquement par le fabricant ou par un électricien professionnel.
Pour tout pmbléme 1i¢ a la mise en service et au fonctionnement adressez-vous a un électricien qualifié.

Ce luminaire n’est pas un jouet. Tout utilisation par des enfants doit étre soumise a la surveillance d’un adulte.

Nutilisez pas de détergeants ou de produits abrasifs pour le nettoyage du luminaire et évitez tout contact des piéces électroniques avec le
liquide.

Nos produits sont dans tous les cas conformes aux normes européennes en vigueur (EN 60598).

Veuillez insérer le connecteur DC dans le port DC de la base

Veuillez utiliser uniquement I’adaptateur de la lampe et ne pas utiliser un autre adaptateur!

Le bras peut étre tourné vers le bas de 90 degrés. Si vous le déplacez, tenez la base avec précaution !

Le bras peut étre tourné vers le haut. Mais si vous le tournez a plus 150 degrés, I’articulation sera endommagée.

Appuyez sur le bouton “¢” (On/Off) pour allumer et éteindre la lampe

Appuyez sur les touches “d)” pour modifier la luminosité de la lampe entre

Puis appuyez sur le premier bouton et choisissez la luminosité qui vous convient

En mode normal, appuyez sur la touche “v” pour basculer entre I’affichage de la température en degré F ou C

Paramétres de calendner et d’alarme

En mode normal, appuyez sur la touche “S” (Set) pour ouvrir les fonctions de paramétrage et appuyez de nouveau pour passer au suivant
(heure-minute-année-mois-jour)

Appuyez sur le bouton “/v”* pour régler la date

En mode de paramétrage, appuyez sur “M” pour quitter le paramétrage et afficher ’heure

En mode normal, appuyez sur la touche “v” pour basculer entre I’affichage 12H ou 24H

Paramétrage de la fonction répétition de I’alarme

En mode normal, appuyez sur “M” pour activer les paramétres de ’alarme

En mode alarme, appuyez sur la touche “S™ pour régler I’heure de ’alarme (heure-minute-répétition-musique-sortie). Appuyez sur “/v”
pour choisir

En mode alarme, appuyez sur “*/v” pour activer / désactiver la fonction d’alarme et de répétition. Appuyez & nouveau pour accéder a la
fonction suivante (alarme activée - répétition activée - alarme désactivée - répétition désactivée)

L’alarme sonne pendant 1 minute, suivie d’une pause, puis elle sonne a nouveau.

Appuyez sur n’importe quelle bouton pour arréter |’alarme

- NAVOD K POUZIVANI A OBSLUZE SVITIDLA! v zajmu Vasi bezpecnosti provadéjte montaz a zprovoznéni

svitidla podle piilozeného navodu. Tento navod peclivé uschovejte. Identifikujte symboly uvedené na vyrobku, na datovém stitku a v navodu
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k pouzivani, berte na védomi vystrazné napisy.

Pienosné svitidlo

Vyrobek je uréen vyhradné k pouzivani v interiérech.

Svitidlo je vybaveno bezpe¢nostnim transformatorem.

Baleni obsahuje jeden bezpecnostni transformator II. tiidy ochrany pied nebezpe¢nym dotykem a jedno svételné téleso III. tfidy ochrany pied
nebezpecnym dotykem.

Vyrobee nenese odpovédnost za piipadné skody, Grazy zpusobené neodbornym zapojenim a pouzivanim.

Vzdalenost osvétleného predmétu od zarovky nesmi byt kratsi, nez je tdaj uvedeny na objimce Zarovky.

Oznadeni nejkratsi vzdalenosti od osvétlenych predmétii (v metrech)

E—

Svitidlo je dovoleno pouzivat vyhradné s pfilozenym adaptérem nebo s adaptérem vybavenym protizkratovou ochranou a stejnymi technickymi
parametry, ktery spliuje pozadavky normy IEC 61558-2-6.

Obsahuje svételny LED zdroj

Svitidlo neotevirejte! Svételny LED zdroj nelze vyménovat.

V zajmu Vaseho zdravi se vyvarujte delsimu o¢nimu kontaktu se sviticimi LED diodami.

Na zarovky/zativky dodavané spolecné se svitidlem se ncv7tahujc zaruka!

Y: Dojde-li k poSkozeni vn&jsiho flexibilniho kabelu, vyménu miize provést vyhradng vyrobee nebo odborné vyskolend osoba.

V pifpad¢ problémi se zprovoznénim, pouzivénim vyrobku kontaktujte odbornika.

Toto svitidlo neni hracka pro déti! Déti smi svitidlo pouzivat vyhradné pod dozorem dospélé osoby.

K ¢isténi svitidla nepouzivejte zadné Cistici nebo abrasivni prostiedky, zamezte vniku tekutiny do clcktnckych soucasti.

Nase vyrobky spliiuji pnslusnc piedpisy Evropské unie. (EN 60598)

Prosim vlozte konektor sitového napajeni do konektoru zakladny

Pouzivejte prosim pouze adaptér na lampy a nepouzivejte jiny adaptér!

Rameno se da otocit dolti 0 90 stupnil, pokud hybete ramenem, prosim opatrné drzte zakladnu!

Rameno se da otocit nahoru, aviak pokud ho otocite o vice nez 150 stupii, kloub se poskodi

Stisknéte “¢” (Zap / Vyp) tlacitko pro zapnuti a vypnuti lampy

Stisknéte “®” tlacitka pro zménu jasu lampy

Poté stisknéte prvni tlacitko a zvolte vhodny jas, ktery vyhovuje

V normalnim rezimu stisknéte “v” klavesu pro zménu mezi zobrazenim teploty F nebo C

Nastaveni kalendafe a alarmu

V normélnim rezimu stisknéte “S” (Nastavit) klavesu pro otevieni nastaveni funkci a opétovnym stisknutim prejdéte na nasledujici (hodina-
minuta-rok-mésic-den)

Stisknéte “* / v”* tla¢itko pro nastaveni data

V rezimu nastaveni stisknéte “M” pro odchod z nastaveni a zobrazeni ¢asu

V normalnim rezimu stisknéte “v” klavesu pro pfepinani mezi 12H nebo 24H zobrazenim

Nastaveni funkce spanku

V normalnim rezimu stisknéte “M” pro aktivaci nastaveni alarmu

V rezimu alarmu stisknéte “S” klavesu pro nastaveni ¢asu alarmu (hodina-minuta-spanek-hudba-vyjezd) Stisknéte “* / v”” pro volbu
V rezimu alarmu stisknéte “ / v”* pro zapnuti / vypnuti alarmu a funkce spanku, opétovnym stisknutim piejdéte na dalsi funkei (alarm zap-
spanek zap alarm vyp spanek vyp)

Alarm bude zvonit I minutu, pak spanek a bude zvonit znovu.

Stisknutim libovolného tlacitka vypnete alarm

-NAVOD NA POUZIVANIE A OBSLUHU OSVETLOVACIEHO TELESA. V ziujme Vasej bezpe¢nosti preved'te
montaz osvetl'ovacieho telesa a jeho uvedenie do prevadzky podla névodu. Tento ndvod si starostlivo uschovajte. Identifikujte obrazky
uvedené na vyrobku, na tabul’ke uidajov a v navode na pouzivanie, zohl'adnite upozorfiujuce nadpisy.

Prenosné osvetl'ovacie teleso.

Vyrobok je uréeny na pouzivanie len v interiéri.

Osvetl'ovacie teleso montované s bezpe¢nostnym transformatorom.

Balenie obsahuje bezpe¢nostny transformator II. triedy dotykovej ochrany a jedno teleso lampy III. triedy dotykovej ochrany.

Vyrobca nezodpoveda za pripadné $kody, Grazy vyplyvajice z neodborne prevedeného zapojenia a neodborného pouzivania.

Vzdialenost’ osvetlen¢ho predmetu od Ziarovky nesmie byt mensia nez uvadza idaj vyznaceny na okraji objimok.

a'mbol najmensej vzdialenosti od osvetlenych predmetov (v metroch)

———m|

Uistite sa, Ze vyrobok pouZivate vyhradne s prilozenym adaptérom alebo adaptérom s protiskratovou ochranou, ktory ma rovnaké technické
parametre ako prilozeny adaptér a takisto spifia poziadavky normy IEC 61558-2-6

Obsahuje zdroj svetla LED

Kryt svietidla neotvarat’! LED nie je mozné vymenit’.

V zaujme Vasho zdravia sa vyhybajte dlhodobému pozeraniu sa na LED diodové svietidlo.

Zaruka sa nevzt'ahuje na Ziarovky a Ziarivky dodavané spolu s produktom!

Y: Ak sa vonkajsi ohybny kabel poskodi, moze ho vymenit’ vyluéne vyrobca, alebo odbornik s kvalifikiciou na rovnakej trovni.

V pripade problémov vzniknutych v suvislosti so zapojenim a prevadzkovanim sa obrat’te na odbornika.

Teleso lampy nie je hracka! Deti ho mdzu pouzivat’ len pod dozorom dospelej osoby

K ¢isteniu osvetl'ovacieho telesa nepouzivajte Cistiacu tekutinu alebo &istiaci prasok a treba predist’ tomu, aby sa tekutina dostala na elektrické
stciastky.

Nase vyrobky v kazdom pripade zodpovedaju prislusnym eurépskym noram (EN 60598)

Prosim vlozte konektor sietového napajania do konektora zakladne

Pouzivajte prosim iba adaptér na lampy a nepouzivajte iny adaptér!

Rameno sa da otocit’ nadol o 90 stupiiov, ak hybete ramenom, prosim opatrne drzte zakladiu!

Rameno sa da oto¢it’ nahor, avsak ak ho otocite o viac ako 150 stupiiov, kb sa poskodi

Stlacte “ ”(Zap/Vyp) tlagidlo pre zapnutie a vypnutie lampy

Stlacte “@” tlacidla pre zmenu jasu lampy

Potom stlacte prvé tlacidlo a zvol'te vhodny jas, ktory vyhovuje

V normalnom rezime stlacte “v” klavesu pre zmenu medzi zobrazenim teploty F alebo C

Nastavenie kalendara a alarmu

V normalnom rezime stlacte “S” (Nastavit’) klavesu pre otvorenie nastavenia funkcii a opitovnym stlacenim prejdite na nasledujiice (hodina-
minuta-rok-mesiac-deii)

Stlacte “//v” tlacidlo pre nastavenie datumu

V rezime nastavenia, stlaéte “M” pre odchod z nastaveni a zobrazenie ¢asu

V normélnom rezime stlacte “v” klavesu pre prepinanie medzi 12H alebo 24H zobrazenim

Nastavenie funkcie spanku

V normalnom rezime stlaéte “M” pre aktivaciu nastaveni alarmu

V rezime alarmu stlacte “S” klavesu pre nastavenie ¢asu alarmu (hodina-mintta-spanok-hudba-odchod) Stlaéte “*/v” pre vol'bu

V rezime alarmu stladte “/v”* pre zapnutie/vypnutie alarmu a funkcie spanku, opdtovnym stla¢enim prejdite na d’alsiu funkciu (alarm zap-
spanok zap- alarm vyp- spanok vyp)

Alarm bude zvonit’ 1 minutu, potom spanok a bude zvonit’ znovu.

Stlacenim I'ubovolného tlagidla vypnete alarm

EE - INSTRUKCJA OBSLUGI I UZYTKOWANIA LAMPY! W celu wlasnego bezpieczenstwa lampe nalezy montowaé i
uzytkowa¢ zgodnie z instrukcja obstugi. Prosimy o zachowanie instrukeji obstugi. Na produkcie mozna zidentyfikowas$ rysunki pokazane na
tabliczce danych na produkcie 1 w instrukcji obstugi.

Lampa przeno$na.

Produkt moze by¢ stosowany tylko w pomieszczeniach.

Lampa zamontowana z transformatorem bezpieczenstwa.

W opakowaniu znajduje si¢ jeden transformator o II stopniu zabezpieczenia przeciwko porazeniu pradem, oraz lampa o III stopniu
zabezpieczenia przeciwko porazeniu

Producent nie ponosi odpowidzialnosci za szkody, Wypadkl wynikle z mefachowego podlaczenia i uzytkowania.

Odlegto$¢ oswietlonego przedmiotu od zaréwki nie moze by¢ mniejsza, niz odlegto$¢ zaznaczona w okolicach zamocowania.

Minimalna odlegto$¢ od o$wietlonych przedmiotow (w metrach)
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Lampa moze by¢ uzywana wylacznie z zataczonym adapterem wykluczajacym zwarcie odpowiadajacym normie IEC 61558-2-6 lub z
adapterem, zgodnym z nim konstrukcyjnie.

zawiera zrodto energii LED

Nie otwiera¢ oprawy. Zrodia $wiatta LED nie sa wymienne!

Ze wzgledow zdrowotnych zalecane jest unikanie dluzszego kontaktu wzroku ze $wiecgcymi diodami LED

Gwarancja nie dotyczy jarzeniowek/zarowek dostarczanych wraz z produktem

Y: Jezeli zewngtrzny, gigtki kabel zostanie uszkodzony, jego wymiany moze dokona¢ wylacznie producent lub podobnie wykwalifikowany
specjalista.

W razie probleméw wystapujacych przy podiqczamu lub w czasie dziatania lampy nalezy zgtosi¢ si¢ do fachowca

Lampa nie jest zabawkg! Dzieci mogy Je uzywac tylko pod nadzorem osob dorostych.

Do czyszczenia lampy nie nalezy uzywaé $rodkoéw czyszezacych, ani tez szorujacych i nalezy dba¢ o to, aby plyn nie dostatl si¢ do jej
elektrycznych czgscei.

Nasze produkty odpowiadaja pod kazdym wzgledem odpowiednim przepisom europejskim. (EN 60598)

Umies¢ wtyczke DC w gniezdzie DC podstawy

Nalezy uzywac tylko adaptera lampy, nie nalezy uzywa¢ innego adaptera!

Rami¢ mozna obroci¢ w dot o 90 stopni, jesli poruszasz ramieniem, trzymaj ostroznie podstawe!

Rami¢ mozna podnies¢, ale jesli obrocisz je o wigeej niz 150 stopni, potaczenie zostanie uszkodzone

Nacisnij przycisk “¢” (Wlacz / Wylacz), aby wlaczy¢ lub wylaczy¢ lampe

Uzyj przyciskow “@”, aby zmieni¢ jasno$¢ lampy

Nastgpnie nacisnij pierwszy przycisk i wybierz odpowiednig jasnos¢

W trybie normalnym naci$nij przycisk “v”, aby przelacza¢ migdzy wy$wietlaniem temperatury w F lub C

Ustawienia kalendarza i alarmu

W trybie normalnym nacisnij przycisk “S” (Set), aby otworzy¢ ustawienia oraz naci$nij ponownie, aby przej$¢ do nastgpnego (godzina-
minuta-rok-miesigc-dzien)

Nacisnij przycisk “* / v”, aby ustawi¢ date

W trybie ustawien naci$nij “M”, aby opusci¢ ustawienia i wyswietli¢ czas

W trybie normalnym naci$nij przycisk “v”, aby przetaczy¢ pomiedzy wyéwietlaniem 12H lub 24H

Ustawienia funkcji drzemki

W trybie normalnym naciénij “M” aby aktywowac ustawienia alarmu

W trybie alarmu namsmj przycisk “S”, aby ustawi¢ godzing alarmu (godzina-minuta-drzemka-muzyka- Wy]sme) Namsm] “7[v”, aby wybraé
W trybie alarmu naci$nij “* / v”, aby quczyc/wy{a,czyc alarm i funkcje drzemki, naci$nij ponownie, aby przejs¢ do nastepnej tunkCJl (alarm
wiaczony-drzemka wiaczona- -alarm wylaczony-drzemka wylaczona)

Alarm bgdzie dzwonit przez 1 minutg, nastapi drzemka i zadzwoni ponownie.

Nacisnij dowolny przycisk, aby wylaczy¢ alarm

KEPIBHULTBO JO EKCIUIVATALI CBITHJIbHUKA! 3apamu Bauwoi Gesuexi Momrai Ta Bhcxemts B
excnnya‘rauuo CBITHJIbHUKA BMKOHleTe Ha ﬂlﬂCTﬂBl JIaHOTO Keplsuuuma 366])3)!(11']; JlaHe KCplBHMLlTBO OTOTOXKHITh MAIFOHKH HA l'lp()ﬂyl(ull
y TaO/IMLI JaHKX Ta MAJTIOHKH, IPUBE/ICH] y KepiBHUUTBI. 3BepTaiiTe yBary Ha MOMEPE/KYBajIbHI HATUCH.

Mo0inbHuit CBITHIBHUK.

TIpoaykuist npuAATHA TUILKK JUIs KCILTyaTallii y BHYTPILIHIX IPHMILLICHHSX.

CBITWIBHUK 3 TPaHC(HOPMATOPOM.

‘VhakoBka MiCTHTb Tpchd)opmaTop wacy saxucty Il ra ceitwnbhik kiacy saxucry 11T

BMPOGHMK HE HEce ElLlﬂOBl,ElaﬂbHOCTl 33 MOXJIMBI TIOLIKO/IKCHHS, HeLLlaCHl BUITAJIKH, SIKI BUHUKIIH npu HC]'IpOdJeCll/lHOMy MOHTAXKI 4K
HeBlﬂl’lOBl}lHOMy Em«)pmcraum

Bizcranp MK JaMII00 Ta OCBITIIIOBAHUM IIPEIMETOM He MOKe OyTH MEHILOIO BiJ{ 3a3Ha4CHOT HA ONpaBI.

3HaK 10Ka3HNKA HAfIMEHIIOT BiACTaHI Bij{ OCBITJICHHX IIPEAMETIB B METPAX.
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BMKOpMCTaHHﬂ CBITHJILHUKA MOXJIMBO BHKIIFOYHO 13 3aCTOCYBaHHAM pO3MlLLleHO]'0 B yﬂaKOBl.ll a0 kK TeXHIYHO lﬂCHTM‘lHOFO ajanrepa i3
3ano0IKHUKOM BIJ| 3aMHKAHH, sIKHiT Mae Bignosinaru crangapry IEC 61558-2-6

MicTuts juKepeso cBitia LED

Kopnyc nammu ue ninxpunam LED namnu 3aMiHi He NiUIATa0Th.

Jlist 36eperKeHHs 300POB’ s CITiJl YHUKATH TPHBAJIOIO 30POBOIO KOHTAKTY 31 BKJIIOYCHHMH CBITIIONIOaMH

I‘apam'm HE CTOCyCTl:Cﬂ JIAMITOYOK, 110 MOCTABIAIOTHCA paaom 31 CBITHIILHUKOM!

Y: 1pH NOMKOPKEHH] 30BHILIHLOTO THYYKOIr0 Kadels 3aMiHy TOBUHEH POBOAMTH TUILKH Bnp06ﬂm<, abo crewiaicr.

Hpﬂ BUHHKHEHH] np06neM 3 IIUTAaHb BBEJICHHA B excnnya‘rauuo 44 BUKOPUCTAHHS 3BepTal/lTeCﬂ pi(y) cneula.rucra

CBITWIBHUK HE € IUTSY0I0 Irpamkoio. JliTH MOKYTh KOPUCTYBATHCS HUM BUKIIIOYHO Y PUCYTHOCTI JOPOCIHX.

JUist YHCTKH CBITHIBHUKA HE BHKOPHCTOBYIITE 3aC00M YMILICHHS Ta iHIi abpasuBHi MUY 3aC00M, YHUKAIITE [I0MAIAHHS PIAMHH Y €IeKTPHYH]
CKJIaJIOBI YACTHHH.

Haura poayxkitist B Ko’KHOMY BHIIAJIKY BIJIOBIIa€ BUMOraM eBponeiickux posnopsukens (EN 60598)

Bynb nacka, BcTaBre mtekep nocTifHOrO CTpyMy y Hi3/0 MOCTIHHOTO CTPyMY OCHOBH

Bynb nacka, BUKOPUCTOBYIITE JIHILIE afaITeP JIAMIL, KU BXOAUTD Y KOMIUICKT [I0CTAYaHHs, Ta He BUKOPUCTOBYHTE iHIINMI afanTep!
PykosTka mosxe OyTn nosepuyrta Bun3 Ha 90 rpajycis, sKuio BY ii oBepraete, Oy/1b Jacka, TPUMAITE OCHOBY PETe/bHO!

PyxkosiTky MOKHa pyXatu Bropy, ajie He 3ruHary ouibiue 150 rpaaycis, OCKUIbKH KOHTAKT MOKE OyTH MOLIKOIKCHHIT

Harucnith knonky “¢”(Ysimk./ BUMK.), 1106 yBIMKHYTH T2 BAMKHYTH Jamity

HarucHits kuonku “®”, 1106 3MiHUTH SCKPABICTb JaMIIH

[orim HaTncHiTe nepury KHONKY i BUOEPiTh NOTPiGHMIT Bam piBeHb SICKPABOCTI

V 3BHYaiiHOMY PEKUMI HATHCHITBH KHOIKY “v” JUIsl IepeMHKaHHs MiXK auciuieem Temmeparypu F ado C

HanawrryBanns kanesaapst ta OyanibHIKa

VY 3BuyaiiHomy pexkumi HaTHCHITH KHonky “S” (Set (Hamamrysaums)) mo6 Bigkput (yHKUIl HATAIITYBaHHSA, 1 HATUCHITH Lie a3, 1100
nepeiT 10 HACTYITHOTO KPOKY (FOMHA-XBUJIHHA-PIK-MiCS1b-/ICHb)

HarucHits kuonky “*/v”, o6 BCTaHOBUTH ATy

V peskumi HaAWTYBaHHS HATUCHITE “M”, 11100 BUHTH 3 pe:KHMY HATAIITYBAHHS Ta UL BITOOPAKEHHS TOAUHU

V 3BHYaifHOMY peKUMI HATHCHITH KHOIKY “v’ JUIst nepeMuKanHs Mixk auciuieem 12H abo 24H

Hanawrrysanns ¢yukuii OynunbHuka

V 3BuuaiiHoMy peskuMi HaTHCHITH “M”, 100 akTuByBaTH (yHKILiIO Oy1uIbHUKA

V pexnmi OyauiIbHIKa HATHCHITH KHONKY “S™, 11100 BCTAHOBHTH 4ac CHIHaty (rojMHa-XBUIMHA-BIIKIACTH-My3HKa-BHiiTH). HatucHiTs “ V",
mo0 Bubparu

VY pexumi OymibHEKA HATUCHITL “/v”, 11100 yBiMKHym/BHMKHyTM OyamIbHUK Ta (DYHKLIIO TIOBTOPY, 3HOBY HATHCHITB, 100 MEPEHTH 10
HACTYNHOT QyHKUIT (YBIMKHYTH 6y):u/mbuu|< yBlMKHyTu [IOBTOPCHHS - BUMKHYTH GyL(Mﬂle/lK BUMKHYTH MOBTOPCHHS)

TpuBaCTh CHTHAJY CTAHOBHTH | XBHJIMHY, TIC/Is 40r0 (YHKLis Bi/K/IaganHs Oy/e yBIMKHEHA, OTIM OyIMIBHIK 3HOBY J3BOHHTHME.
Harucnits Oyab-sKy KHOIKY, 11100 BAMKHYTH Oy/MIbHUK.

m - INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE SI MANIPULARE A CORPULUI DE ILUMINAT. Pentru siguranfa
Dumneavoastra va rugam sa montati si sa puneti in folosinta corpul de iluminat potrivit acestor mstruqlum Va rugam sa pastrati aceste
instructiuni. Va rugam sa identificati desenele care sunt trecute pe produs, pe tabelul produsului si in instructiunile de utilizare. Va rugam sa

®
tineti cont de avertizari. MANUAL_3 5 1 6_3 5 1 7

Produsul poate fi folosit doar in interior.

Corp de iluminat montat cu transformator de siguranta.

Pachetul contine un transformator de sigurantd cu clasa de izolatie II si o lampa cu clasa de izolatie III.

Producatorul nu-si asuma nici o responsabilitate pentru daunele sau accidentele produse datoritd conectdrii sau utilizarii necorespunzatoare
a produsului.

Distanta dintre obiectul iluminat si bec nu poate fi mai mica decét distanta imprimata pe dulie.

Distanta minimd acceptabild dintre corpul de iluminat si obiectul iluminat este indicat cu acest semn:
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Corpul de iluminat se va folosi numai cu adaptorul livrat impreuna cu acesta sau cu unul similar cu protectie la scurt circuit, conform cu
standardul IEC 61558-2-6.

Contine sursa de lumina LED

Nu desfaceti corpul de iluminat! Sursele de lumina LED nu pot fi schimbate.

Pentru sdnatatea Dvs. evitati contactul vizual indelungat cu diodele emitatoare de lumina.

Garanfia nu include becurile / tuburile de iluminat livrate impreund cu produsul!

Y: In cazul deteriordrii, cablul extern flexibil poate fi inlocuit numai de catre producator sau un specialist calificat.

in cazul aparitiei unor probleme legate de instalarea sau functionarea produsului, adresati-va unui specialist.

Aceasta lampa nu este o jucarie! Copiii pot utiliza produsul numai sub supravegherea adultilor.

Pentru curatarea corpului de iluminat nu folositi solutie de curatat sau detergenti agresivi. Evitati contactul apei cu piesele electrice.
Produsele corespund in totalitate prevederilor Europene corespunzitoare. (EN 60598)

Introduceti conectorul CC in conectorul DC al bazei

Utilizati numai adaptorul pentru lampi si nu utilizati alt adaptor!

Bratul poate fi rotit in jos la 90 de grade, daca mutati bratul, va rugam sa tineti baza cu atentie!

Bratul poate fi rotit in sus, dar daca rasuciti peste 150 de grade, articulatia va fi deterioratd

Apasati butonul “¢” (Pornit / Oprit) pentru a porni si opri lampa

Apasati butoanele “®” pentru a modifica luminozitatea lampii

Apoi apasati primul buton si alegeti luminozitatea dorita

In modul normal, apasati tasta “v”” pentru a comuta intre afisarea temperaturii F sau C

Setari alarma si calendar

In modul normal, apasati tasta “S” (Setare) pentru a deschide functiile de setare si apdsati din nou pentru a trece la urmatoarea (ora-minut-
an-lund)

Apasati butonul “* / v” pentru a seta data

In modul de setare, apasati “M” pentru a iesi din setare si a afisa ora

In modul normal, apasati tasta “v” pentru a comuta intre afisajul 12 ore sau 24 ore

Setarile functiei Snooze (Atipire)

In modul normal, apasati “M” pentru a activa setarile de alarma

In modul alarma apasati tasta “S” pentru a seta ora alarmei (ora-minut-atipire-muzica-iesire) Apasati “* / v”” pentru a alege

In modul alarma, apasati “*/ v” pentru a activa/dezactiva functia de alarma si atipire, apasati din nou pentru a ajunge la urmatoarea functie
(alarma activata — atipire activatd — alarma dezactivatd — atipire dezactivata)

Alarma va suna un minut, apoi va intra in atipire si va suna din nou.

Apasati orice tasta pentru a opri alarma

- UPUTSTVO ZA UPOTREBU I RUKOVANJE LAMPOM. Radi Vase bezbednosti, montazu i rukovane izvrsite na
osnovu uputstva. Uputstvo sacuvati. Pridrzavajte se slika i piktograma koje se nalaze na proizvodu, upozoravajuée natpise obavezno uzeti u
obzir.

Mobilna lampa.

Proizvod je namenjen samo za unutra$nju upotrebu.

Lampa je opremljena sigurnosnim transformatorom.

U pakovanju se nalazi transformator bezbednosne klase II, te lampa bezbednosne klase ITT

Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za $tetu i nesrecu nastalu zbog nepravilne montaze, ili neadekvatnog koris¢enja.

Razdaljina osvetljenog predmeta od sijalice, ne sme biti manja od naznacenog podatka koji se nalazi u blizina grla grla.

Znak najmanje razdaljine od osvetljenih objekata (u metrima)

a-

Lampa moZe da se koristi samo sa adapterom koji je prilozen u paketu i koji je osiguran od kratkog spoja ili sa adapterom identi¢nih tehnickih
karakteristika, a koji odgovara standardu IEC 61558-2-6

Sadrzi LED svetlosni izvor

Ne otvarajte svetiljku! LED sijalice nije moguce zameniti.

Radi o¢uvanje zdravlja izbegavajte dugotrajni kontakt ociju sa svetlos¢u LED dioda.

Garancija se ne odnosi na sijalice / svetlosne cevi koje su isporu¢ene sa lampom.

Y: U slucaju otecenjai fleksibilnog kabela, zamenu moze izvrsiti samo proizvoda¢ ili lice sa odgovaraju¢om stru¢nom spremom.
U sluéaju problema nastalih prilikom montaZe ili upotrebe, obratite se stru¢njaku.

Ova lamp nue igracka za decu! Deca je mogu koristiti isklju¢ivo pod kontrolom odraslih!

Prilikom ¢iS¢enja lampe nemojte koristiti sredstvo za nje i ribanje. Pazite da elektriéni delovi ne dodu u dodir sa vodom.
Proizvodi u svakom pogledu odgovaraju odredenim propisima Evropske Unije. (EN 60598)

Ukljucite utika¢ za istosmernu struju u uti¢nicu za istosmernu struju na bazi

Koristite samo adapter lampe i ne koristite druge adaptere!

Ruka moze da se okrene dole za 90°, ako je okrecete, pazljivo drzite bazu.

Ruka moZze da se okrene prema gore, ali ako je okrenete vise od 150°, zglob ¢e da se osteti.

Pritisnite dugme *¢”(Ukljuceno/iskljuceno) da ukljucite i iskljucite lampu

Pritisnite dugmad “®” da promenite svetlinu lampe

Onda pritisnite prvo dugme i odaberite jakost svetlosti koja Vam odgovara

U normalnom nacinu rada, pritisnite dugme “v” da prebacite izmedu prikaza temperature u F ili C

Postavke kalendara i alarma

U normalnom na¢inu rada, pritisnite dugme “S” (Namesti) da otvorite funkcije postavki i ponovo pritisnite da se pomaknete na sledece (sat-
minut-godina-mesec-dan)

Pritisnite dugme “*/v” da namestite datum

U postavkama, pritisnite “M” da izadete iz postavki i prikaza vremena

U normalnom nacinu rada, pritisnite dugme “v” da prebacite izmedu prikaza 12 sati ili 24 sata

Postavljanje funkcije odgode

U na¢inu normalnog rada, pritisnite “M” da aktivirate postavke alarma

U na¢inu alarma, pritisnite dugme “S” da namestite vreme alarma (sat-minut-odgoda-muzika-izlaz) Pritisnite “*/v” da odaberete
U nacinu alarma, pritisnite “/v” da ukljucite/iskljucite alarm i odgodu, pritisnite ponovo da predete na sledecu funkciju (alarm ukljucen-
odgoda uklju¢ena- alarm isklju¢en - odgoda iskljucena)

Alarm ¢e da se ukljuci na 1 minut, zatim ¢e da se isklju¢i i ponovo ¢e da se ukljuci.

Pritisnite bilo koje dugme da isklju¢ite alarm

- UPUTA ZA UPORABU I RUKOVANJE RASVJETNIM TIJELOM. Radi Vase sigurnosti, montazu i koristenje
rasvjetnog tijela visite na osnovu upute za uporabu. Uputu Cuvati. Pridrzavajte se slika i piktograma koje se nalaze na proizvodu, na deklaractji
proizvoda i u uputi za uporabu, pridrZavajte se navedenih upozorenja.

Mobilna svjetiljka.

Proizvod je namijenjen samo za uporabu u unutarnjem prostoru.

Svjetiljka je opremljena sigurnosnim transformatorom.

U pakiranju se nalazi sigurnosni transformator zastitne klase II, te svjetiljka zastitne klase IIT

Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za eventualnu $tetu i nezgodu, nastalu zbog nestru¢ne montaze, ili neadekvatnog koristenja.
Udaljenost osvijetljenog predmeta od Zarulje, ne smije biti manja od naznacenog podatka koji se nalazi u blizina grla grla.

Oznaka najmanje udaljenosti od osvjetljenih predmeta (u metrima)
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Svjetiljka se smije koristi samo s adapterom priloZenog u paketu i koji je osiguran od kratkog spoja ili s adapterom identi¢nih tehnickih
karakteristika, a koji odgovara standardu IEC 61558-2-6

Sadrzi LED svjetlosni izvor

Ne otvarati svjetiljku! LED izvore svjetlosti nije moguce zamijeniti.

U cilju zastite zdravlja izbjegavajte dugotrajni kontakt o¢iju sa svjetlos¢u LED dioda.

Garancija se ne odnosi na zarulje / svjetlosne cijevi, koje su isporucene skupa s proizvodom.

Y: Ako se vanjski savitljivi kabel osteti, zamjenu moZe izvrsiti samo proizvodac, ili osoba kojaza to ima odgovarajucu struénu spremu.

U slu¢aju problema nastalih prilikom montaZe ili uporabe, obratite se stru¢noj osobi.

Ovo svjetiljka nije dje¢ja igracka! Djeca je mogu koristiti samo pod nadzorom odraslih!

Kod ¢iSéenja rasvjetnog tijela nemojte koristiti sredstva za ¢iscenje ili abrazivna sredstva, pazite da elektricni dijelovi ne dodu u dodir s vodom.
Nasi proizvodi u svakom pogledu odgovaraju odnosnim propisima Europske Unije. (EN 60598)

Umetnite utika¢ za istosmjernu struju u uti¢nicu za istosmjernu struju na bazi

Koristite samo prilagodnik svjetiljke i nemojte koristiti druge prilagodnike!

Ruka se moZe okrenuti prema dolje za 90°, ako ju okrecete, pazljivo drzite bazu.

Ruka se moZe okrenuti prema gore, ali ako ju okrenete za vise od 150°, zglob ce se ostetiti.

Pritisnite gumb “¢”(Ukljuceno/iskljuceno) za ukljucivanje i 1sk1]ucwan]e svjetiljke

Pritisnite gumbe “@” za promjenu svjetline svjetiljke

Zatim pritisnite prvi gumb i odaberite svjetlinu koja Vam odgovara

U normalnom nacinu rada, pritisnite gumb “v” za prebacivanje izmedu prikaza temperature u F ili C

Postavke kalendara i alarma

U normalnom nacinu rada, pritisnite tipku “S” (Namjesti) za otvaranje funkcije postavki i ponovno pritisnite za pomicanje na sljedece (sat-
minuta-godina-mjesec-dan)

Pritisnite gumb “*/v” za namje$tanje datuma

U na¢inu postavljanja, pritisnite “M” za izlaz iz postavki i prikaza vremena

U normalnom nacinu rada, pritisnite tipku “v” za prebacivanje izmedu prikaza 12 sati ili 24 sata

Postavke funkcije odgode

U na¢inu normalnog rada, pritisnite “M” za aktiviranje postavke alarma

U na¢inu alarma, pritisnite tipku “S” za namjestanje vremena alarma (sat-minuta-odgoda-glazba-izlaz) Pritisnite “/v” za odabir

U nacinu alarma pritisnite “*/v”* za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje alarma i funkeiju odgode, pritisnite ponovno za prijelaz na sljedecu funkciju
(alarm ukljucen- odgoda ukljucena- alarm iskljucen - odgoda iskljucena)

Alarm Ce se oglasiti na 1 minutu, zatim se iskljuciti i ponovno se oglasiti.

Pritisnite bilo koji gumb za iskljucivanje alarma

- NAVODILO ZA UPORABO IN RAVNANIJE S SVETILKO! Za Vaso varnost svetilko namestite in uporabljajte v
adu s temi navodili. Shranite ta navodila. Identificirajte slike, ki so na izdelku, na deklaraciji izdelka in v navodilu za uporabo, upostevajte
opozorilne napise.
Prenosna svetilka
Izdelek je primeren le za notranjo uporabo
Svetilka je opremljena z varnostnim transformatorjem.
Embalaza vsebuje varnostni transformator z razredom zas€ite I in svetilko z razredom zascite I11.
Proizvajalec ne odgovarja za morebitne $kode in nesrece, ki so posledica nepravilne priklju¢itve in uporabe.
Oddaljenost osvetljenega predmeta od sijalke ne sme biti manjsa, kot je to navedeno na grlu za sijalko.
Znak za najmanjo oddaljenost od razsvetljenih predmetov (v metrih).
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Svetilka se lahko uporablja samo s priloZenim adapterjem ali z adapterjem z enakimi tehni¢nimi parametri, ki ima za3¢ito proti kratkemu stiku
in ustreza zahtevam standarda IEC 61558-2-6.

Vsebuje LED vir svetlobe

Ne odpirajte izdelka! LED sijalke niso zamenljive!

Da bi zacitili svoje zdravje, ne glejte dolgo ¢asa v svetle¢e LED diode!

Za sijalke / svetlobne cevi, ki so dobavljene skupaj z izdelkom, garancija ne velja!

Y: Ce se poskoduje zunanji gibki kabel, sme ga zamenjati 1zkljucno proizvajalec ali strokovnjak s podobno izobrazbo.

Ce imate kakrsne koli teZave z namestitvijo ali uporabo izdelka, obrnite se na ustreznega strokovnjaka.

Ta svetilka ni igraca! Otroci jo lahko uporabljajo izklju¢no pod nadzorom odrasle osebe.

Za CisCenje svetilke ne uporabljajte detergentov ali abrazivnih &istil in prepreéite stik tekocine z elektri¢nimi deli svetilke.
Nasi izdelki so vedno v skladu z veljavnimi Evropskimi predpisi. (EN 60598)

Prosimo vstavite DC konektor v DC prikljucek na osnovi

Prosimo uporabite samo adapter za lucke in ne uporabljajte drugega adapterja!

Roko lahko obrnete na 90 stopinj. Ce roko premaknete, dobro primite za osnovo!

Roko lahko obrnete navzgor, a ¢e jo premaknete nad 150 stopinj, se bo stikali¢e poskodovalo

Pritisnite “?”(vklop/izklop) za vklop oz. Izklop lucke

Pritisnite tipki “®” za spremembo svetlosti lucke

Nato pritisnite prvo tipko in izberite ustrezno svetlost, ki vam je vie¢

V obic¢ajnem naciju pritisnite tipko “v” za preklop med prikazom temperature v F oz. C

Nastavitve koledarja in alarma

V obic¢ajnem nacinu pritisnite tipko “S™ (Set) za prikaz funkcij nastavitev in nato ponovno pritisnite za pomik na naslednjo nastavitev (ure-
minute-leto-mesec-dan)

Pritisnite tipki “*/v” za nastavitev datuma

V nastavitvenem nacinu pritisnite “M” za izhod iz nastavitev in prikaz ¢asa

V obi¢ajnem nacinu pritisnite tipko “v” za preklop med 12H in 24H prikazom ure

Nastavitve funkcije dremeza

V obi¢ajnem nacinu pritisnite “M” za aktivacijo nastavitev alarma

V nainu alarma pritisnite “S™ za nastavitev ¢asa alarma (ure-minute-dremez-glasba-izhod) Pritisnite “*/v” za izbor

V nacinu alarma pritisnite “*/v”” za vklop/izklop alarma in funkcijo dremeza, nato pritisnite e enkrat za naslednjo funkcijo (vklop alarma-
vklop dremeza-izklop alarma-izklop dremeza)

Alarm bo zvonil 1 minuto, nato bo nastopil dremez in ponovni alarm

Pritisnite katero koli tipko za utiSanje alarma

m - VIOBTBAHE 3A MOHTUPAHE U YIIOTPEBA HA OCBETUTEJIHO TSJIO! B mitepec ua Bamara
€3011aCHOCT, MOHTHPAIITE M IlyCKaiiTe B eKCILIOATALWS W3JE/IMATA CIOPe] yKasaHmsita. 3anasere ToBa ynbrBaHe. Vienrnguumpaiite
CXEMHTE, HAMUPALIU CE HA IPOJYKTA U B JaJICHATA OT HAC TEXHHYECKa Tab/MLa 1 ChOIIONABANTE MPEAYNPEIUTEIHUTE HALIUCH.
TIpeHOCHMO OCBETUTEIHO TAIIO.

TIpoayKTHT € NpeJHa3HAYeH CaMO 33 BHTPELIHO MOJI3BAHE.

OCBETHTEIIHOTO TSUIO € OCHIYPEHO C MOHTHPAH Oe30maceH TpaHc(opmarop.

CoabprkaHue Ha ONAKOBKATA € eHH npenasen tpancdopmarop ot Il-pu kiac na 3amuta u ena namna ot HI-ti kiac Ha 3ammTa npoTHs
JIOKOCBAHE.

TIpOM3BOAMTENISIT HE HOCH OTTOBOPHOCT 3a BPE/IH, 3I0MOIYKH, IPHYHHEHH OT HENPABHIHOTO MOHTHPAHE H TIOJI3BAHE.

Pa3CTOSHUETO MEXK/ly OCBETEHHST IPEAMET 1 KPYIIKATa He MOXe Ja ObJIe T10-MAaJIKO OT JaJIHATa Ha Hesl CTOMHOCT.

»

3HaK (B MCTpPH) 32 Haii-MaJIKo JIOMYCTUMO PA3CTOSHUE OT OCBETCHUTE MPEIMETH.
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OCBETHTETHOTO TAIO MOXE Jia CC M3MOMI3BA CAMO ¢ HAMHMPAIIMA CC B ONMAKOBKATa MM C MMAIll ChIIMTE TEXHHUCCKH NapaMeTpH ajamnrep,
OTroBapsilll Ha M3NCKBaHMsATa Ha cTaHapTa IEC 61558-2-6 u cHab/IcH Che 3alUTa OT KbCO ChE/IMHECHUCE.

Coabprka LED H3TOYHHK Ha CBETIIHHA.

He orsapsiite npomykra! LED kpynikute He Morar J1a Ob1aT 3aMCHSHH.

LED-u3tounuk Ha cBeTIMHA. Koraro ¢ BKIIOUEH, MOJIA /1a HE CC B3UPATE JIBJIT0 BPEMC B CBCTIIMHATA.

3a KpymIkuTe (OCBETHTETHUTE TPBOH), 10CTABCHH 3a¢/THO C M3/ICTHCTO, HE TIOCMaMe TapaHims!

Y: [oBpesienuaT kabest ce 3aMeHs OT NPOU3BOJMTEIIA, W OT CHICIMATHICT.

Axo BBB Bpb3Ka C TyCKAHETO B CKCILIOATAIMSA HA JIAMIIATa, WM C HEHHOTO (DYHKIIMOHMPAHE Ce MOSBH HAKAKBB NPo0eM, 0GbpHETE ce KbM
CIICIHAITHCT.

Tasu amna He ¢ fetcka urpadka! Jlenara Morar Jia s TIO/3BaT Camo B IPHChCTBUETO HA Bh3PACTCH.

TIpy nounCTBaHE HA OCBETHTETHOTO TAJIO, HE M3TON3BANTE XMMUKAJTH HITH a0pa3uBHH MOYHCTBAIIH NIPENAapaTH, KaTo Ma3HTE CIICKTPUUCCKHTE
YacTH OT MPOHNKBAHE HA TCYHOCT JIO TAIX.

TIpoayKTHTE HH OTTOBAPAT HA H3MCKBAHMATA Ha eBponeiickuTte cranapti (EN 60598).

Mons Bkapaiite DC xonekropa B DC rHe310T0 Ha OCHOBaTa

Mons 3non3Baiite camo ajantepa Ha namnara. He usnonssaiite apyr ananrep!

PamoTo Moze Ja Gbjie 3aBbPTAHO 10 90 rpajtyca Hanomy. AKO MECTHTE PaMOTO, MOJIS TIPHIbpIKAHTE BHUMATEIHO OCHOBaTa!

PamoTo Moze Jla Gb/ic 3aBBPTAHO HArope, HO aKo o 3aBbPTHTE Ha MoBeye 0T 150 rpajtyca, KOMAHOTO e ce MOBPEIH

Harucuere 6ytona “¢” (Bxmousane/M3kmouBane), 3a 1a BK/IIOUHTE H H3KIIOYHTE JTaMTiaTa

Harncuerte 6yronnte “®”, 3a 1a NPOMEHHTE APKOCTTA HA JlaMTIaTa

Criet TOBa HATHCHETE MTBPBHs OYTOH M M3BEpeTe MPEINOYUTAHATa OT BAC APKOCT

B HOpManieH pexnm HaTucHeTe OyToHa “v”, 3a J1a NPEBKIIOYMTE MEATy TIOKa3BaHe Ha TeMneparypara B rpagycy no F um C

HacrpoiiBaHe Ha KaJeHIapa U anapMara

B HopmaneH pexum HatrcHere OyToHa “S” (Hacrpoiiane), 3a 1a akTuBHpare (yHKIMHTE 3a HACTPOWBAHC W HATHCHETE OTHOBO, 3a Ja
TNIPCMHUHETE KbM CJICIBAIIHNS NapaMeThp (4ac-MHHYTH-TOJIMHA-MECEIL-JICH)

Harucuere GyTona “/v”, 3a 1a HACTPOMTE jaTaTa

B pekuM Ha HacTpoiiBaHe HaTHCHETe “M” 3a H3XOJ1 OT PeKMMa Ha HAaCTPOiBaHE H TOKA3BAHE HA Yaca

B HOpManieH pexnm HaTucHeTe OyToHa “v”, 3a J1a NPEBKIOYMTE MEAK/Ty 12-4acoB i 24-4acoB Pe/KHM Ha YaCOBHHKA

Hacrpoiiane Ha (yHKIHATa 32 IpsMKa (OT/IaraHe)

B HopMmasieH pexnM HaticHete “M”, 3a jia akTBHpare GyHKIHATA 3 HACTPOiiBaHE Ha anapmara

B pexkum Ha anapma HaTHcHeTe OyToHa “S”, 3a Jla HACTPOMTE Yaca Ha anapmara (Jac-MHHYTH-IpsAMKa-My3nka-nsxon). Haruchere “/v” 3a
m3bop.

Bitinai naudokite apSvietimo jranga tik su pateikiamu nuo trumpo jungimosi apsaugotu adapteriu arba kitu adapteriu, kuris yra tokiy paciy
techniniy parametry Kaip ir pateikiamas adapteris, taip pat privalo atitikti IEC 61558-2-6 standarto reikalavimus.

Pridedamas LED §viesos Saltinis.

Neatidarykite gaminio korpuso! LED $viesos Saltiniai néra kei¢iami.

Isp¢jimas: nezitrekite ilga laikg j LED diodus.

Garantija néra taikoma lemput¢ms / Sviesos vamzdeliams, tickiamiems kartu su jrenginiu.

Y: jei pazeistas iSorinis lankstus kabelis, ji gali pakeisti tik gamintojas arba panasios kvalifikacijos elektrikas.

Jei kilty bet kok!q sunkumy jrenginj montuojant arba naudojant, kreipkités j kvalifikuotg elektrika.

Sis jrenginys néra zaislas. Juo gali naudotis vaikai, tik kai priZiliri suaugusieji.

Nevalykite apSvietimo jrangos valikliais arba Sveitiamosiomis medziagomis, be to, saugokite, kad skys¢io nepatekiy j elektrines dalis.
Milsy gaminiai visais atvejais atitinka susijusius Europos standartus (EN 60598)

Lidzu, ievietojiet [idzstravas savienotdju lidzstravas kontaktligzda

Lidzu, izmantojiet tikai lampu adapteri un neizmantojiet citu adapteri!

Katu var pagriezt par 90 gradiem, ja jis parvietojat katu, uzmanigi turiet pamatni!

Katu var pagriezt uz augsu, bet, pagriezot virs 150 gradiem, jis sabojasiet savienojumu.

Nospiediet pogu “¢” (ieslegt/izslegt), lai ieslégtu un izslegtu lampu

Nospiediet “®” pogas, lai mainitu spuldzes spilgtumu

Tad nospiediet pirmo pogu un izvélieties atbilstoso spilgtumu, kas jums patik

Normala rezima nospiediet taustinu “v”, lai parslégtos starp F (Fareinheita) vai C (Celsija) temperatiiras radijumu

Kalendara un modinataja iestattjumi

Normala rezima nospiediet taustinu “S” (lestatit), lai atv@rtu iestatiSanas funkcijas, un nospiediet vélreiz, lai parietu uz nakamo (stunda-
miniite-gads-ménesis-diena)

Nospiediet pogu “/v”, lai iestatitu datumu

TestatiSanas rezima nospiediet “M”, lai izietu no iestatiSanas un displeja laika

Normala rezima nospiediet taustinu “v”, lai parslégtos no 12 h vai 24 h displeja

Atlikt funkciju iestatTjumus

Normala rezima nospiediet “M”, lai aktiviz&tu modinatdja iestatfjumus

Modinataja rezima nospiediet taustinu “S”, lai iestatitu modinataja laiku (stunda-minite-atlikt-muzika-izeja). Nospiediet “/v”, lai izvélctos
Modinataja rezima nospiediet “*/v”, lai ieslégtu/izslégtu modinataju un atlikt funkciju, nospiediet vélreiz, lai pieklitu nakamajai funkcijai
(modinatajs ieslegts- atlikt ieslegts- modinatajs izslegts- atlikt izslegts)

Modinatajs zvanis 1 miniti, péc tam tiks atlikts un atkal zvanfs.

Nospiediet jebkuru taustinu, lai izslegtu modinataju

- PYKOBOJICTBO I10 SKCINUIYATAIIMN 1 UCTIOJIb3OBAHNIO CBETUJIBHUKA! B nensx Gesonacoctn

B pexuM Ha anapma HaTHCHETE “*/v”, 3a 1a BKIIOUMTCE/H3KIIOUMTE alapyMaTa i QyHKIMATA 3a IPAMKaA, 1 HATHCHETE OTHOBO, 3a JIa TP Te
KbM cie/iBamiara QyHKIus (BK/II0YCHA alapMa - BKIIUCHA QYHKIMA 32 APAMKA - H3KITIOUCHA ajlapMa - M3KITIoueHa (QyHKIMA 3a APAMKa)
Anapmara 1ie 38bHH | MHHYTa, CIIC/[ TOBA I11¢ OB/IC OTIOXKEHA (IPAMKA) U IHIE 3BBHH OTHOBO.

Harucnere TIPOU3BOJICH 6yTOH, 3a J1a U3KJIII0YUTE anapMara

- LKASUTAMINE NING JUHENDID VALGUSTI PAIGALDAMISEKS. Paigaldage ja vdtke valgusti kasutusele
vastavalt nendele juhtnodridele, see on Teie enda turvalisuse huvides. Hoidke need juhised alles. Tuvastage tootel, toote andmeplaadil ja
kasutusjuhendis olevad joonised ning arvestage hoiatustekstidega.

Liigutatava asukohaga lambikorpus.

Toode on sobilik kasutamiseks ainult siseruumides.

Turvatrafoga varustatud lambikorpus.

Pakendis on IT klassi turvatrafo ja III klassi valgusti.

Tootjat ei saa pidada vastutavaks juhuslike kahjustuste vdi dnnetuste eest millede pohjuseks on mittestandardsete iihenduste kasutamine ja
kasutus.

Pirni ning valgustatud objekti vaheline kaugus ei tohi olla viiksem, kui on mérgitud andmetes mis asuvad pesade laheduses.

Valgustatud objektidest viikseima kauguse (meetrites) siimbol
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Veenduge, et kasutate valgustit vaid koos komplekti kuuluva liihisekindla adapteriga vdi vordvédrsete tehniliste andmetega adapteriga, mis
vastab standardile IEC 61558-2-6.

LED valgusallikas kuulub komplekti.

Arge monteerige seadet lahti! LED valgusallikad ei ole asendatavad.

Hoiatus: viltige silmade pikaajalist kontakti LED-dioodidega.

Toote garantii ei kata pirne vd1 valgustorusid, mis on tarnitud koos tootega.

Y: Juhul kui paindlik vélimine kaabel on kahjustatud voib selle asendada vaid tootja vdi sarnase kvalifikatsiooniga elektrik.

Juhul kui Teil peaks tekkima kasutusse votmisel voi kasutamisel mistahes probleeme, vdtke tihendust kvalifitseeritud elektrikuga.

Toode ei ole manguasi. Seda tuleks laste poolt kasutada ainult tiiskasvanute jarelevalve all.

Arge puhastage lambi korpust puhastusainete voi abrasiivsete materjalidega ning viltige elektriliste osade kontakti vedelikega.

Meie tooted on igal juhul vastavuses asjakohaste Euroopa standarditega (EN 60598)

Uhendage alalisvoolupistik alalisyoolupessa soklis.

Kasutage ainult lambi adapterit. Arge muud adapterit kasutage!

Konsooli saab 90 kraadi vorra allapoole pdorata, ent hoidke konsooli liigutades kindlasti soklist kinni!

Konsooli saab iilespoole poorata, ent liigend kahjustub rohkem kui 150 kraadi vorra péoramisel.

Vajutage “¢”(sisse/vilja) lambi sisse ja vilja lilitamiseks.

Vajutage “®” valgusvoo muutmiseks vahemikus

Vajutage esimest nuppu ja Vallge endale sobiv heledus.

Vajutage normaalreziimis “v” temperatuurindidu lilitamiseks F ja C vahel.

Kalendri ja dratuse sitted

Vajutage normaalreziimis “S” (seadmine)
(tunnid, minutid, aasta, kuu, pdev).
Vajutage “*/v” kuupéeva seadistamiseks.
Vajutage seadistusreziimis olles “M” seadistamise 1dpetamiseks ja aja kuvamiseks.

Vajutage normaalreziimis “v” 12 h ja 24 h kellaajandidu vahel liilitumiseks.

Uinakufunktsiooni satted

Vajutage normaalreZiimis “M” dratuse seadistamiseks.

Vajutage dratusereziimis “S” dratusaja seadistamiseks (tunnid, minutid, uinak, muusika, viljumine). Vajutage soovitud sitte valimiseks “*/v”.
Vajutage dratusereziimis “*/v” dratuse ja uinaku sisse/vilja liilitamiseks. Vajutage uuesti jargmisele funktsioonile liikumiseks (dratus sees-
uinak sees, dratus véljas-uinak viljas).

Aratus kostab 1 minuti, siis aktiveerub uinakufunktsioon ja pirast seda jille dratus.

Vajutage mis tahes nuppu dratuse viljaliilitamiseks.

- VALAISINTEN KAYTTO- JA OHJAUSOHIJEET. Asenna valaisin ja ota se kiyttéon oman turvallisuutesi vuoksi
ohjeiden mukaan. Sdilytd nimé ohjeet. Perehdy kuviin, joita on tuotteessa, sen tyyppikilvessd ja ohjeissa, ja huomioi varoitustekstit.
Kannettava valaisin.
Tuote soveltuu vain sisdkéyttdon.
Turvamuuntajalla varustettu valaisin.
Pakkaus siséltdd luokan IT turvamuuntajan ja luokan III valaisimen.

I ja el vastaa sat vahingoista tai onnettomuuksista, joita aiheutuu vaatimuksista poikkeavasta liitdnnésté ja kiytostd.
Lampun ja valaistavan kohteen vélimatka ei voi olla lyhyempi kuin koteloiden yhteydesséd mainittu tieto.
Lyhintd vilimatkaa (metreind) valaistuista kohteista kuvaava symboli

eziimi si iseks ja vaj siis sama nuppu uuesti jérgmisele sittele litkumiseks
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Valaisinta saa kdyttdd ainoastaan mukana tulleen oikosulunkestdvin muuntajan tai teknisiltd ominaisuuksiltaan mukana tullutta vastaavan
muuntajan kanssa, joka téyttdd myos standardin IEC 61558-2-6 vaatimukset.

LED-valonlihde mukana.

Alé avaa tuotetta! LED-valonléhteet eivit ole vaihdettavia.

Varoitus: varo katsomasta pitkdan LED-diodeihin.

Takuu ei kata tuotteen mukana toimitettuja lamppuja/loisteputkia.

Y: Jos ulompi joustava kaapeli on vaurioitunut, ainoastaan valmistaja tai yhtd piteva siahkoasentaja saa vaihtaa sen.

Jos tuotteen asennus tai kiytto tuottaa ongelmia, ota yhteyttd pitevaan sihkoasentajaan.

Timi tuote ei ole lelu. Lapset saavat kiyttdd sitd ainoastaan aikuisen valvonnassa.

Alé puhdista valaisinta puhdistusaineilla tai hankaavilla materiaaleilla, ja viltd iden pédstimistd kosketul
Tuotteemme tiyttivit aina niitd koskevien eurooppalaisten standardien vaatimukset (EN 60598).

Liitd DC-liitin pohjan liittimeen

Kiyti ainoastaan lampun sovitinta. Ald kityti muita sovittimia!

Vartta voidaan kidntad 90 astetta alaspdin, mutta pidéthin pohjasta kiinni liikuttaessasi vartta!

Vartta voidaan kdéntdd ylspdin, mutta nivel vahingoittuu, jos kaénnit sit yli 150 astetta

Paina “¢”(On/Off) -painiketta kytkedksesi lampun péille ja pois paalta

Paina “@” -painikkeita vaihtaaksesi lampun valon kirkkautta valilla

Paina sitten ensimmdistd painiketta ja valitse haluamasi kirkkaustaso

Normaalitilassa paina “v”-painiketta vaihtaaksesi laimpétilan yksikkod (F/C)

Kalenteri- ja héilytysasetukset

Normaalitilassa paina “S™ (Set) -painiketta siirtyiksesi asetustilaan ja paina uudelleen siirtyéksesi seuraavaan vaiheeseen (tunnit-minuutit-
vuosi-kuukausi-paivé)
Paina “*/v” -painikkeita asettaaksesi ajan ja paivam:
Asetustilassa paina “M” poistuaksesi asetustilasta ja nayttadksesi ajan
Normaalitilassa paina “v”-painiketta vaihtaaksesi kellon aikaformaattia (12h/24h)
Torkkutoiminnon asetukset

Normaalitilassa paina “M” aktivoidaksesi hilytysasetukset
Hilytystilassa paina “S”-painiketta toistuvasti tehdiksesi
valitakseksi haluamasi arvon

Hilytystilassa pama “*/v*-painikkeita kytkedksesi halytyksen palle tai pois péltd, ja paina uudestaan padstiksesi seuraavaan toimintoon
(torkkuhalytys pélld - torkkuhalytys pois pailtd)

Hilytys soi | minuutin ajan ja soi sitten uudestaan torkkuvaiheen jalkeen.

Paina mitd tahansa nappainta katkaistaksesi halytyksen

sihkoosien kanssa.

1

i hilytysasetukset (tunnit-minuutit-torkku-musiikki-poistu). Paina “*/v”

- GAISMAS ELEKTROPIEDERUMA LIETOSANAS UN EKSPLUATACIJAS INSTRUKCIJA! Jasu
drogibas labad uzstadiet un nododiet ekspluatacija gaismas elektropiederumu saskana ar instrukcijam. Saglabajiet $o instrukciju. Identificgjiet
Zimgjumus uz produkta, ta datu plaksnites, un instrukcijas, un ievérojiet bridinajuma pazinojumus.

Portativais gaismas elektropiederums.

Produkts ir piemérots izmantosanai tikai ickStelpas.

Gaismas elektropiederums ir aprikots ar drosibas transformatoru.

Tepakojums ietver II klases dro$ibas transformatoru un III klases gaismas elektropiederumu.

Razotajs nav atbildigs par nejausiem bojajumiem vai negadijumiem, kas rodas nestandarta piesléguma un lieto$anas gadijuma.

Attalums starp spuldzi un apgaismoto objektu nevar biit mazaks par noraditajiem datiem korpusa tuvuma.

Isaka attaluma (metros) no gaismas objektiem simbols
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Parliecinieties, vai gaismas elektropiederums tiek lietots tikai, izmantojot komplektacija ieklauto Tssavienojumu drosu adapteri vai adapteri,
kuram ir tadi pasi tehniskie parametri ka piegadatajam adapterim un kas atbilst [EC 61558-2-6 standarta prasibam.

Ieklauts LED gaismas avots.

Neatveriet produktu! LED gaismas avoti nav nomainami.

Bridinajums: izvairieties no ilgsto3a acu kontakta ar LED diodem.

Spuldzes/gaismas caurules, kas piegadatas kopa ar produktu, nesedz garantija.

Y: ja argjais elastigais kabelis ir bojats, tikai razotajs vai lidzigi kvalificéts, elektriki to var apmainit.

Ja jums rodas jebkadas problémas ar uzstadisanu vai ar produkta darbibu, lidzu, sazinieties ar kvalificétu elektriki.

Sis produkts nav rotallieta. B&rni to drikst izmantot tikai picauguso uzraudziba.

Netiriet gaismas elektropiederumu ar mazgasanas lidzekliem vai abraziviem materialiem un izvairieties, lai elektriskas dalas nenonaktu
kontakta ar Skidrumiem.

Miisu produkti katra gadijuma atbilst attiecigajam Eiropas standartu (EN 60598) prasibam

Ikiskite DC jungtj j pagrindo DC lizda

Naudokite tik lempos adapterj ir nenaudokite kity adapteriy!

Svirtj galima nuleisti 90 laipsniy kampu; judindami svirtj, laikykite ja tvirtai!

Svirtj galima sukti, bet jei sukant daugiau kaip 150 laipsniy, bus pazeista jungtis

Paspauskite ,,0 (Uungimo / i§jungimo) mygtuka, kad Jjungtuméte ir i§jungtumeéte lempute

Paspauskite ,, @ mygtukus, kad pakeistuméte lemputés rySkuma

Tada paspauskite pirmaji mygtukq ir pasirinkite Jjums tinkantj rySkumg

Normaliu rezimu paspauskite ,,v* mygtuka, kad perjungtuméte tarp temperatiiros rodymo F arba C

Kalendoriaus ir Zadintuvo nustatymai

Normaliu rezimu paspauskite mygtuka ,,S (,,Nustatyti), kad atvertuméte nustatymy funkcijas, ir dar karta paspauskite, kad pereituméte j kita
(valanda-minuté-ménuo-diena)

Paspauskite ,," / v mygtuka nustatyti data

Nustatymo rezime paspauskite ,,M*, kad iSeituméte i§ nustatymo ir parodytuméte laika

Normaliu rezimu paspauskite ,,v* mygtuka, kad perjungtuméte j 12 val. arba 24 val. ekrang

Snaudimo funkcijos nustatymai

Normaliu rezimu paspauskite ,,M*, jei norite jjungti zadintuvo nustatymus

Zadintuvo rezimu paspauskite ,,S“ mygtuka, noredami nustatyti zadintuvo laika (valandos-minutés-snausti-muzika-iSeiti) Paspauskite ,," /
v*, kad pasirinktuméte

Zadintuvo rezimu paspauskite ,,* / v¥, kad jjungtuméte / i§jungtuméte Zadintuva ir snaudimo funkcija, dar karta paspauskite, kad pasiektumete
kita funkcijg (jjungtas zadintuvas-jjungtas snaudimas-isjungtas zadintuvas-isjungtas snaudimas)

Zadintuvas skambés 1 minutg, po to ims snausti ir vél skambés.

Paspauskite bet kurj mygtuka, noredami i§jungti zadintuva

SVIESOS IRANGOS NAUDOJIMO IR PRITAIKYMO INSTRUKCIJOS! Kad bty saugiau, sumontuokite ir
pal ite Sviesos jranga naudoti vadovaudamiesi instrukcijomis. Saugokite Sias instrukcijas. Susipazinkite su iliustracijomis ant gaminio,
gaminio duomeny lentelémis ir instrukcijomis, taip pat atsizvelkite j jspéjamasias pastabas.
Mobili apsvietimo jranga.
Gaminys pritaikytas tik naudoti patalpoje.
S a su apsauglmu transformatoriumi.
psauginis transformatorius ir I klasés ap3vietimo jranga.
Gamintojas nebus atsakingas uz patirtg zalg per incidentus arba uz nelaimes, kai prijungiama ir naudojama nesilaikant standarty.
Atstumas tarp lemputés ir apSviesty objekty negali biiti mazesnis nei $alia korpusy nurodytuose duomenyse.
Trumpiausio atstumo (metrais) nuo ap$viesty objekty simbolis
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yer Te W HACTpauBaiiTe M3jenue B pabOuMii PeXkKMM B COOTBETCTBHHM C MHCTpyKumeil. CoXpaHsiiTe JaHHOE PyKOBOJICTBO.
ComnocrapiisiiTe pUCYHKH, IPHBEJICHHbIE B PYKOBOJICTBE I10 SKCIUTaTaLlnH, B CIICIM(MHKAIIMN H3IEIHs ¢ Ha M3JEIHH, TP

BO BHUMaHHE NPETyNPEIMTENbHbIE HAITHCH.

TlepeHOCHO# CBETUIBHUK.

W3enue NpUroiHo JUIs HCTIOMB30BAHMS TOJIBKO BHYTPH OMEIIEHHIT.

CpeTwyibHHK 0Oecrieyen 3aHTHEIM TPAaHC(HOPMATOPOM.

CozeprkaHne yIaKoBKH: 3allUTHbIH TpaHcopmarop I1-ro Kiacca 3alMTl OT MOPAKEHHs TOKOM, a Takke cBeTHIbHIK I1I-ro kiacca ammTsi
OT NOPAKEHNSA TOKOM.

TIpousoauTens He HECET OTBETCTBEHHOCTH 32 JIH000H BO3MOKHBIH yIiepO ¥ HecyacTHbIE CIIy4aH, BbI3BaHHbIE HEPABHIIbHBIM MOIKITIOYEHHEM
¥ OKCILTyaTalyei u3jienus.

VilaneHHOCTh OCBEIAEMOT0 TIPE/IMeTa OT JIAMITBI He MOXKET ObITh MEHbIIE, YeM yKa3aHHAs B JIAHHBIX PAIOM C Pa3beMOM.

OG603HaYeHHe HANMEHBIIEr0 PACCTOSHHA OT OCBEIIAEMOTO TIpeiMeTa (B MeTpax)
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CBETHILHUK MOJKHO MCIIONIB30BaTh TOJNBKO C aJanTepoM, HAXOMAIMMCS B YIIAKOBKE, MM C aHAOTHYHBIMU TEXHHYECKUMH MapamMeTpaMH,
olecredeHHbIM COOTBBTCTBleHIeH 3alUTON OT KOPOTKOTO 3aMBIKAHHUSA, M OTBEYaloIUM TpeboannaM crannapra IEC 61558-2-6.

CozepkuT CBETOHOHBII HCTOYHHK CBETa

He orkpeiBaiite ceeTHIbHIK. CBETOIMONHBIE HCTOYHUMKH CBETA HE 3aMEHSAIOTCS!

JU1s 321 THI 370POBbS H30EraiiTe JUIMTEIbHBIX 3DHTEIBHBIX KOHTAKTOB CO CBETOXHOIAMH.

TapaHTns He OTHOCHTCS K MCTOYHHKAM CBETa / TIOMHHHUCIICHTHBIM JIAMITAM, TOCTABIIAEMbIM BMECTE C H3/ie/HeM!

Y: Ecin HapyKHbIii THOKHIA KaGellh TIOBPEITCS, €10 MOKET 3aMEHHTh TOJIBKO CIIEIHATMCT NPOM3BOMTENA HIM CTICLaINCT, 06/1aarommit
COOTBETCTBYIOIMM 00pa30BaHHEM.

B ciryyae BO3HHKHOBEHHS MPoQJIeM TPH 3aITycke B paboTy H TIpH 3KCILTyaTalliy o0pamaiTech K CeHHanCTy.

Hacrostiiee n3jienme He npeHa3HAYEHO JUIA 1CTCKUX UIp! JIeTH MOTYT I0JIb30BAThCA MM TOJIBKO IO IIPHCMOTPOM B3POCIIBIX.

JU1s O4MCTKH M3/Ie/THs He HCTIONb3YFiTe YMCTAIINE WM MOJOIIHE CPEJICTBA, a TaKKe H30eraiiTe nomnaianus o060 KHUIKOCTH Ha JIEKTPUYECKIE
YacTH.

Hamra npozykims Beera oTBedaeT NpeAkcaHusIM COOTBETCTBYIOMMX eBporeickux cranaapros. (EN 60598)

Berapbre mTekep MHTaHMs TOCTOSHHOTO TOKA B THE3/I0 OCHOBAHHS.

Hcnonp3yiiTe TOIBKO ajantep Jamiibl, KOTOPbIi MOCTABIAETCS B KOMIIEKTE!

Hoxkky naMIIbl MOXKHO omycTHTh BHI3 Ha 90 TpajtycoB. Ilepemelnas HOKKY, aKKypaTHO NIPUIEpXKHUBaiiTe OCHOBaHHE!

Hoxky MOXKHO TOIHATH BBEpX. ITpH 3TOM, ecii yroa coctaBuT Golee 150 rpaycoB, OyieT MOBPesk/IeHO COeIMHEHHE.

YT00bI BKIIOYHTH WM BBIKIIOUHTH JIAMITY, HAKMHTE KHOIIKY «@» (BKi1/BbIk).

Yro0bl OTperyanpoBath ypoBeHb APKOCTH B JIHANa30He HaKMMaiiTe KHONKY «Dy.

Yro6bl HACTPOHTE APKOCTH, HAKMHTE TIEPBYIO KHOTIKY.

B 00bIYHOM pekuMe HOKMHTE KHOIIKY «V» JUIsl TIepeKIoueH s MeKLy AuciieeM Temneparypsi F/C.

Hacrpoiiku kanennaps 1 GyIHIbHAKA

B 00bI4HOM pexnMe HakMHTE KHOTIKY «S» (HacTpoiiki), 3aTeM HaKMHTE KHOTIKY elile pas3, 4ToObI MepeifTH K cle/iyrommeMy mapamerpy (dac-
MHHYTa-TOJ-MECSII-/IeHb).

YroObI yCTAHOBHTB ATy, HAKHMAITE KHOIIKY «"/V».

B peskume HACTPOEK HaXKMHTE KHOTKY «M» JUls BBIX0J1a H3 HACTPOEK H 0TOOpajKeHHs BpeMEHH Ha JTHCILIee.

B 00BIYHOM pexHMe HAKMHTE KHOIIKY «V» JUIsl IEPEKITIOUSHIS Mexk /Ly AuciuieeM 12 1/24 4.

Hactpoiiku (yHKIHH MOBTOpa

B 00bI4HOM pekuMe HaXMHTE KHOMKY «M» JUIs Iepexo/ia K HacTpoiikaM OyHIIbHHKA.

B pexiMe OyIHIbHHKa HaKMHTE KHOIKY «S», 4TOOBI HACTPOMTH BpeMs OyIMIbHMKA (4ac-MHHYTA-IIOBTOP-MY3bIKa-BBHIXOJ) C MOMOIIBIO
KHOTIKH «/V».

B peskume OyuiibHIKa HOKMHTE KHOTIKY «/V», 4TOOBI BKIIOUHTh/BBIKIIOUHTE (DYHKIHIO Oy/IMIIbHIKA H IIOBTOPA, 3aTeM HAKMHTE KHOIIKY eIlle
pa3, 4TOOBI MepelTH K cletyromeMy napamerpy (OyIHIBHIK BKI - TIOBTOP BKJI - Oy[HIBHHK BBIKI - TIOBTOP BBIKI).

By/uibHuK 3B0HUT B TeUeHHE OJHON MUHYTBI, 3aT€M CUIHaJI IOBTOPSIETCS Yepe3 3a1aHHOe BPeMs.

YroObI OTKIOYHTH OyIHIBHHK, HAKMHTE JI0OYI0 KHOTIKY.

- YITATCTBO 3A VIIOTPEFA 1 PAKYBAILE CO APMATYPATA 3A CBETUJIKA. On 6es6eatochu npudms,
BrpajJieTe ja M BKIydYeTe ja apMaTypaTa 3a CBETHIJIKA CIiopen yrarcTara. JyBajTe ro oBa ymarcTBO. MIIeHTH(HKyBajTe I'i LPTEKHUTE HA
HPOU3BOJIOT, HA ILJIOYKATA CO MOJATOLM 32 POM3BOIOT U BO YHATCTBATA M 3eMETe I'M IIPEJIBU/I H3BECTYBAbaTa 3a MpelynpelyBarbe.
TIpeHocHa apMaTypa 3a CBETHIIKA.

TIpou3BOIOT € HAMEHET caMo 3a BHATPElIHA YIIoTpeda.

Apwmarypara 3a CBeTHJIKA € HCIIOpadaHa co be30eHoceH TpaHc(hopMaTop.

TTakyBamero coapku 6e3beanocen Tpanchopmarop o kiaca I u apmarypa 3a cseTmika o kinaca I11.

TIpoH3BOIMTEIIOT HE € OIrOBOPEH 3a CIIyYajHO OLITETYBAHE MM 33 HECPEKH KAKO Pe3y/ITaT Ha HECTAHIapIHO NOBP3yBambe U yroTpeda.
Pacrojanuero nomery CBeTHIKaTa H OCBETICHHOT IIPEAMET He cMee Ja O1ie TIoMalo oJf OJATOLHTe Ha3HAYEHH BO ONIM3MHA HA KyKHIITATa.
Cum0b0J1 32 HajKPaTKO pacTojaHue (BO METPH) Ol OCBETICHHTE TPEIMETH
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Tlorpuikere ce apMarypara 3a CBETHJIKAaTa Ja OHMJe HAIOjyBaHA CO ajanTep 3a KPAaTKO CTPYjHO KOJIO HIIM CO ajarTep KOJjIITO MMa MCTH
TEXHHYKH T1apaMeTpu Kako M HCIOPavyaHHoT ajanTep 1 1a ouje Bo cortacHoct co IEC 61558-2-6 cranmapaor.

Bruryuena e LED cBermika.

He orBopajre ro nponssogotr! He Moxe jja ru 3amennte LED cBetiikute.

TIpenynpenyBare: n30ernyBajre MpoOIOIKeH KOHTAKT Ha ounte co LED auommre.

Cujamuimre/LED cHjaiuimTe HCIOpadaHi 3ae/IHO CO NIPOM3BOJOT He ce ond)aTeHu co rapaHIijara.

Y: Ao HaJIBOPeIHHOT (IeKCHOMICH Kabel e OIITeTeH, CaMo POM3BOMTENIOT HIH KBATHOHKYBAH eIEKTPHYAP MOXKE JIa IO 3aMEHH.

AKo MMaTe TEIKOTHH [PH HHCTANALIja WIH PAKyBaEbe CO NPOM3BOJIOT, KOHTAKTHPAjTE CO KBANM(HKYBAH eIeKTpHIap.

TlpousBozoT He e Hrpadka. Jlenara MOKe 12 ro KOPHCTAT CaMo 101 HA30p Ha BO3PACHO JIHLE.

He uncrere ja apmarypara 3a CBETHJIKA CO JIeTEPIeHTH WM abpasHBHM MaTepujaii i M30erHyBajTe TeYHOCTHTE a JOjAaT BO KOHTAKT CO
€JIEKTPHYHHATE JEJIOBH.

Haiunre npou3Bo/IH ce BO CONIACHOCT O cooiBeTHHTe EBpOICKH cTaniap/u Bo cexoj ciydaj (EN 60598)

Be momime Brecere ro DC konekrtopor Bo DC yekor Ha ocHoBata

Be MoliMe KoprCcTeTe caMo aJanTep 3a CBETHIA H He KOPHCTETE APYT BHJI Ha ajarrep!

CBeTHIIKaTa MOXe JIa ce CBPTH Ha HaJ0i1y 3a 90 CTeIeHH, aKo ja BPTUTE Ha HaJl0ITy, BHHMATENIHO Jp:KeTe ja oCHOBaTa!

CBeTHIIKaTa MOYKE Jla ce CBPTH Ha HAarope Ho, aKo ja CBPTHTE roBeke of1 150 crenenu, 3r1o0oT ke ce omTeTH

TIputrcuere ro kordero “@” (On / Off) 3a 1a ja BKiIydHTe U HCKIIy4HTE CBETHIKATA

Tlpurnchere ri KOH‘[I/IHﬁTa “@” 3a IPOMEHA Ha OCBETICHOCTA HA CBETHJIKATA O]

TTotoa mpUTHCHETE IO PBOTO KOIYe i M30epeTe ja COOJBETHA OCBETICHOCT IITO ja CakaTe

Bo HOpMalieH pexuM IpUTHCHETE To KomyeTo “v” 3a 1a u3depere nomery F mwmm C Ha eKpaHOT 3a Meperbe Ha TeMIiepaTrypara

TlocraBky 3a KaJleHaap U anapm

Bo HOpMalieH pexuM, IPUTHCHETE 1o KormdeTo “S™ (Set) 3a 1a ri oTBOpUTE (YHKIMUTE 3a IPHIATOLYBAbE H IPHTHCHETE OBTOPHO 32 Jia ce
npedpinTe Ha CICIHNOT (Yac-MHHYTa-TOIHHA-MECeL-JIeH)

TIpuTrcHeTe ro Kom4eTo “ / v o MoCTaByBarbe Ha JaTyMOT

Bo pexxumor Ha nocraByBatbe, iputicHeTe “M” 3a J1a H3/e3eTe 0CTaByBakbe H J1a Ce NOKakKe BPEMETO

Bo HopMalieH pexuM IpUTHCHETE To KomyeTo “v” 3a J1a ce npedprare nomely 12 mwin 24 4acoBeH MPUKa3 HAa EKPAHOT

TlocraByBara Ha DyHKIMjaTa 3a OZUIArame

Bo Hopmanen pexum npurucHere “M” 3a 1a TH aKTHBHpATe MOCTaBKUTE 32 alapMOT

Bo pexuM Ha ajgapM, NPUTHCHETE TO Kom4eTo “S” 3a Ja ro IOCTAaBUTE BPEMETO HA alapMOT (4ac-MUHYTA-OUIOKYBabe-My3HKa-H3IIe3)
Tpurtucuere “* /v’ 3a 1a n3depere

Bo peskim Ha anapm, nputiucHere < / v 3a j1a ja BKiyduTe / HCKiIy4uTe (QyHKIMjaTa 3a alapM U 3a OUlarame, MOBTOPHO PHTHCHETE 3a J1a
CTHTHETe JI0 Clie/iHaTa (yHKIHja (BKIydYeH alapMOT-OUI0KeH alapMOT-UCKIYdeH alapM- HCKIY4eHO OIOKYBakhe)

AnapmoT ke SBOHU | MIHYTa, II0T0A K€ Ce OJUI0XKH 1 OBTOPHO K€ SBOHH.

TIpurrcHete Koe GHIIO KOIYE 3a J1a TO HCKITydeTe anapMoT

- UDHEZIME TE PERDORIMIT DHE FUNKSIONIMIT PER NDRICUESIN. Pér siguriné tuaj, montojeni dhe
vendoseni né puné ndriguesin né bazé t&¢ udhézimeve. Ruajini kéto udhézime. Identifikoni figurat né produkt, né pllakézén e t& dhénave t&
produkit dhe tek udhézimet dhe merrni né konsideraté njoftimet paralajméruese.

Ndriguesi portativ.

Produkti éshté i pérshtatshém vetém pér pérdorim té brendshém.

Ndriguesi me transformues t€ sigurisé.

Ambalazhi pérmban transformues té sigurisé t€ Klasit I dhe ndrigues t& Klasit III.

Prodhuesi nuk do t€ mbajé pérgjegjési pér démime aksidentale apo incidente qé mund té shkaktohen nga lidhja jo-standarde.
Largésia midis pogit dhe objektit t€ ndriguar nuk mund té jeté me e vogél se té dhénat e treguara né aférsi té foleve.

Simboli i largésisé mé t& vogél (ne metra) nga objektet e ndriguara
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Sigurohuni qé t& pérdorni ndiguesin vetém me pérshtatésin kundér qarkut t& shkurtér € ofruar ose njé pérshtatés i cili ka té njéjtat parametra
teknike si pérshatési i ofruar dhe gjithashtu plotéson kérkesat e standardit IEC 61558-2-6.

Burimi i drités LED &shé i pérfshiré.

Mos e hapni produktin! Burimet e drités LED nuk jané té z&évendésueshme.

Kujdes: shmangni kontaktin e zgjatur me sy me diodat LED.

Pocat/tubat e drités t& ofruar sé¢ bashku me produktin nuk mbulohen nga garancia.

Y: Nése kablloja e jashtme fleksible démtohet, vetém prodhuesi apo njé elektrigist i ngjashém i kualifikuar mund ta ndérrojé até.

Nése do té keni ndonjé problem me instalimin apo funksionimin e produktit, kontaktoni me njé elektrigist té kualifikuar.

Ky produkt nuk &shté lodér. Mund t& pérdoret nga fémijét vetém nén mbikéqyrjen e té rriturve.

Mos e pastroni ndriguesin me detergjenté apo materiale gérryese pér té€ shmangur kontaktin e 1éngjeve me pjesét elektrike.

N& ¢do rast, produktet tona jané né pérputhje me standardet relative evropiane (EN 60598)

Ju lutemi futni konektorin DC né prizén e rrymés direkte DC né bazé

Ju lutemi pérdorni vetém adapterin e llambave dhe mos pérdorni adapteré (€ tjeré!

Krahu mund té kthehet 90 shkallé poshté, nése e 1évizni krahun ju lutemi mbani bazén me kujdes!

Krahu mund té kthehet larté, por nése e ktheni mé shumé se 150 shkallé do t& démtohet lidhja

Shtypni butonin “(p"(On/Oﬂ) pér ta ndezur apo fikur llambén

Shtypni butonat “®” pér t& ndryshuar ndri¢imin e llambés

Pastaj shtypni butonin e paré dhe zgjidhni ndri¢imin e pérshtatshém pér ju

Né modalitetin normal shtypni tastin “v” pér t&€ ndérruar shfagjen e temperaturés né mes té F dhe C

Cilésimet e kalendarit dhe alarmit

Né modalitetin normal shtypni tastin “S™ (Set) pér té hapur funksionet e cilésimeve dhe shtypni pérséri até pér té kaluar né tjetrén (oré-minuté-
vit-muaj-dité)

Shtypni butonin “*/v” pér ta pércaktuar datén

Né modalitetin e cilésimeve, shtypni “M” pér & dalé nga cilésimet dhe pér ta shfaqur kohén

odalitetin normal shtypm tastin “v” pér ta ndérruar shfagjen e orés né mes 12H dhe 24H

Cilésimet e funksionit té shtyrjes sé alarmit

Né modalitetin normal shtypni “M” pér té aktivizuar cilésimet e alarmit

Né modalitetin e alarmit shtypni tastin “S” pér ta caktuar kohén e alarmit (orén-minutat-shtyrjen-muzikén-daljen) Shtypni™ /v pér t& zgjedhur
Né modalitetin e alarmit shtypni “/v” pér ta aktivizuar/gaktivizuar funksionin e alarmit dhe shtyrjes, shtypni pérséri pér té kaluar né funksionin
tjetér (alarmi on -shtyrja on - alarmi off - shtyrja off)

Alarmi do t€ ting€llojé 1 minuté, pastaj do té shtyhet dhe do té ting€llojé pérséri.

Shtypni cilindo tast pér ta ¢aktivizuar alarmin

- IHCTPYKIIBISI [TA BBIKAPBICTAHHIO I TIPALIBI CA CBSLIUIBHSIH. [isens samaii Gscrexi yeranojy i
VKJIFOYIHHE CBSLUIBHI BBIKOHBaiiIE 3romHa naﬂseﬂaﬁ IHCTPYKIIBIL. 3ax0§“/sa171ue IITYI0 IHCTPYKIBIO. A3HaéMIIeCs 3 MaIlOHKaMi Ha BbIpade,
Hak/eHIibl 3 XapaKThIpbICTaKaMi Ha i 1 iHCTpyKILbli, a TaKkcaMa 3BApHILIE YBary Ha NanepajukalbHbis HajlichL.

I[lepanocHast CBAULTBHS.

Buipab nmaibIxo/13itb TONbKI U BBIKAPBICTAHHS  NAMSIIKAHHIX.

CBALIBHS i/13¢ ¥ KaMILIELE 3 3acLieparaibHbIM TpaHchapMarapanm.

Y KaMIUIeKTalbIIo YBaX0A3s1b 3acueparanbibl Tpanchapmarap 11 kiaca i epsuinbms 11 kraca.

BeITBOpIa HE HsACE ajKa3HACLI 3a MALIKOPKAHHI LI HAIIYACHBIS BBINAIKI, SIKisl BBIKITIKAHbIS HECTAHAPTHBIM A UTyY9HHEM | BBIKAPBICTAHHEM.
Ajernacib namix JsSMIaduKai i mpaaMeTam, sKi acBAT/ISIONb, aBiHHA OBILb HE MEHII 3a TyI0, AKas a3HavYaHas Ha KOpITyce.

CimBan HaiiMenmaii ajnernacii (y MeTpax) j1a acBeT/ICHBIX IIpajMeTay.

G

BeIkapsicToyBaiile CBALIIBHIO TONBKI pa3aM 3 O10KaM ClIkaBaHHs 3 abapoHaii aji KapoTKara 3aMbIKaHHs, sIKi /3¢ ¥ KamIuIeKie, abo Ookam 3
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AHaJIaTivHbIMI TSXHIYHBIMI XapaKTaphICThIKAMi, AKi Takcama a/inmaBs/ac narpadapannam cranaapra IEC 61558-2-6.

CBATI0OIBIEIHASA IAMNIAYKA i/[3¢ § KaMIICKIIE.

He anupinsiiie HakpbiyKy Boipaly! CBATIOABIEAHEIT IAMIIAUK] HE 3AMAHAIOLLIA.

Tanspokante: nasdsraiiue npausIiara KAHTakTy Bausi 3 YKIIOYaHBIMi CBATIONBIEAAMI.

TapanTbis He pacnayCro/UKBACIIIA Ha JSIMIIAUKi 11 CBETIABbIL TPYOKi, sIKis iynb y Kammere.

Y: Kani mamko/ukasbl 3HCIIHI Ti6Ki Kaberb, 3aMAHSIb ATO MOYa TOJIBbKI BBITBOPIA a00 KBami()ikaBaHbl CKTPBIK.

Kani § Bac Ecub Heiikis mpabnemsl 3 ycTaHOYKaif i ipanaii 3 Beipabam, 3BApHinecs 1a KBajliikaBaHara SMeKTphIKa.

Bhipab — raTa He narika. J[3e1i MOTyIlb KapbiCTalllla I3Tail MMl TONbKI § IPBICYTHACIL 1apOCITBIX.

He upicIritie CBAILIBHIO MBIHHBIMI CposikaMi ab0 abpasiyHbiMi paubiBaMi, a Takcama nasosraiile namnajaHHs BagKacIli Ha SMCKTPBIYHbIS YaCTKi.
V 1106bIX BbIMaIKax HAlIbis BRIPAObl anaBsaaionb HeabXxoaHbIM eypaneiickim cranmapram (EN 60598).

Verayue DC-kabenb y DC-pasjbiv 6azbl

BhIKapbICTOYBAifIle TOMBKI TaMITaBbl aanTap i He BEIKAPBICTOYBAIIC {HIIBIX aganTapay

Phuar MokHa naBapousailb Ha 90 rpajycay yHi3; Ipbl MaBapolie phlyara yBax1isa npbITpeIMITiBaiile 6azy

Poryar MOJKHa 1aBapovBAL YBEPX, A1 MBI BYTIC ABAPOTY 3BBIIII 150 rpanycay kaHTakT Oy/3¢ MAIIKOKaHbI

Hauicnine “¢” (Yki1./BbIKiL.), ka0 yKITIOUBII 11i BHIKIIOUBIL JTaMITy

Hauicuire “®” , ka0 3MsHilb APKACIIb JIAMIIbI A1

Janeit Hamcmnc TICPIIYIO KHOMKY | i 11516cpr>n(c HeaOXO/THYI0 BaM APKacilh

'V 3BbIMaiHBIM PoKbIME HALCHiLE “V”, ka0 NEPAKIIOUBILb PYKBIM aJLIIOCTPABAHHA TOMIICPATY bl Ha mKaiy Llanbcis ni ®apoureiita

Hauater kanenapa i OynsinbHixka

'V 3BbIvaitHbIM pakbIMe HatticHile “S” (Set - Hanazsine), kab aakpbiik QyHKIBI Hanajfay; HallicHie Amdd pas, kab mepaiiciii 1a HacTymHara
mapameTpa (ra3iHbl-XBiliHbI-TO/-MECSII-13CHb)

Hauicnine “/v”, kab ycranssaib aaty

V pakbIMe Hamaaay HanicHine “M”, kab BbIiCI 3 pYKbIMY Halafay i Maka3paib 4ac

'V 3BBIYaitHBIM pIKBIME HaIliCHINE “V”, Kab mepaKmoybIia namix 12- i 24-raasinueiv papmaram.

ITapameTphl paKBIMY “pamarth”

'V 3BBIYAITHBIM PKBIME HallicHile “M”, kab akThiBaBaIlh GyHKIBIO HAMAAay Oya3inbHiKa

VY paxkbivMe Hanajgay OymsinbHika Hamicuine “S”, kab ycramsBalp yac cnpaloyBaHHs Oyn3inbHika (ra3iHBI-XBiTiHBI-PIKBIM “Ipamarp”’-
MesobIs-Bbiiicii) Hatticrite “/v”, kab BeIGpaih

V paKkeiMe Hananay OymsinbHika HaicHine “/v”, kab yki. /BHKJ'I Lj}ymmmlo Oym3inbHiKa i pakbIM v'(paMaub HauicHinc A4 pas, kab
nepajicili 1a HacTynHara napametpa (yKil. Oy3iIbHIK-YKII. P3KbIM npamaub ~BBIKTL. Oy/I3iIbHIK-BBIKII. PYKBIM “IpaMallp”)

Cirnan Gyn3inbHika Oy/3e rydanp 1 XBiTiHy, TOTBIM aKTHIBYCIIA PPKBIM “paMallb”, 3aThIM CiPHaJ 3arydbiilb 3HOY.

Hartichine mo0yro KHONKY JUIsl BRIKITIOUSHHS Oy/3imbHiKa

- BRUGER- OG BETJENINGSVEJLEDNING FOR LYSARMATUR. For din sikkerhed, skal du montere og
saette lysarmaturet i drift ifolge instruktionerne. Opbevar disse anvisninger. Identifcer figurene pa produkter, pa produktets dataplace og i
vejledningen, og leeg marke til advarslerne.

Berbart lysarmatur.

Produktet egner sig kun til indendersbrug.

Lysarmaturet er forsynet med en sikkerhedstransformer.

Emballagen indeholder en Klasse IT sikkerhedstransformer og et Klasse III lysarmatur.

Producenten er ikke ansvarlig for handelige skader eller ulykker, der skyldes ikke-standard tilslutning og anvendelse.

Afstanden mellem paren og den oplyste genstand ma ikke veere mindre end de data der angives i neerheden af kassen.

Symbol for den korteste afstand (i meter) fra de oplyste genstande

———m)

Serg for at du kun bruger lysarmaturet med den medfelgende kortslutlingssikre adapter, eller en der har de samme tekniske parametre som den
medfolgende adapter, og at den ogsd opfylder kravene i IEC 61558-2-6-standarden.

LED lyskilde medfelger.

Du ma ikke dbne produktets LED lyskilder, da de ikke kan udskiftes.

Advarsel: undgd lengere ejenkontakt med lysdioderne.

De parer /lysror der leveres sammen med produktet, er ikke deekket af garantien.

Y: Hvis det udvendige fleksible kabel er beskadiget, er det kun producenten eller en tilsvarende kvalificeret elektriker der ma udskifte det.
Hvis du har nogen problemer med installation eller betjening af produktet, skal du kontakte en kvalificeret elektriker.

Dette produkt er ikke et legetej. Det ber kun bruges af bern, nar de er under voksenopsyn.

Lysarmaturet ma ikke rengeres med rengeringsmidler eller slibematerialer, og undga at vaesker kommer i kontakt med elektriske dele.
Vores produkter opfylder de relevante europaiske standarder i hvert tilfeelde (EN 60598)

Indsat DC-stikket i bunden

Brug kun lampeadapteren og brug ikke anden adapter!

Armen kan drejes 90 grader, hvis du bevager armen, skal du holde basen forsigtigt!

Armen kan vendes op, men hvis du vender over 150 grader, vil leddet blive beskadiget

Tryk pa “¢” (Teend/sluk) knappen for at teende og slukke for lampen

Tryk pa knapperne “®” for at @ndre lampens lysstyrke

Tryk derefter pd den ferste knap og vaelg den enskede lysstyrke, du kan lide

I normal tilstand skal du trykke pa “v -tasten for at skifte mellem F eller C temperaturvisning

Kalender og alarmindstillinger

I normal tilstand skal du trykke pa “S” (Indstil)-tasten for at dbne indstillingsfunktioner og trykke igen for at flytte til naste (time-minut-ar-
méned-dag)

Tryk pa knappen “*/ v” knappen for at indstille dato

T indstillingsfunktionen skal du trykke pa “M” for at afslutte indstillings- og diplaytid

T normal tilstand skal du trykke pa “v” tasten for at skifte mellem 12- eller 24-timers display

Snooze-funktionsindstillinger

I'normal tilstand skal du trykke pa “M” for at aktivere alarmindstillingerne

T alarmtilstand tryk pd “S” -tasten for at indstille alarmtiden (time-minut-snooze-music-exit) Tryk pd “* / v” for at veelge

T alarmtilstand trykkes pd “* / v” for at teende / slukke for alarmen og snooze-funktionen, tryk igen for at na den naste funktion (alarm slukket
for at slukke for alarmen)

Alarmen ringer | minut, snoozer sd og ringer igen.

Tryk pé en vilkérlig tast for at slukke for alarmen

- OAHTIES XPHEIHE KAI XEIPIEMOY I'TA ®QTIETIKO. Ta my aoeihetd cog, tonodetiote kot 0ote Gt Aettovpyio:
0 QotioTikd pe fdon Tig odnyies. Dvritte aTég TG odnyiec. Tovtomotiote Ta GYESAYPAPIOTO GTO TPOTOV, GTNV TVAKIdA TERVIKOV
FUPAKTNPIGTIKOV Kot 6TIG 081 yieg Kot AaBete VoYY Ta TPOedomomTIKG Keipeva.

Dopnté POTIGTIKG.

To poidv eivar katdAnko HOVO Y10l YPioT) GE ECMTEPLKO YDPO.

DOTIOTIKO PE HETUCYNIOTIOT) OPUAEING.

H ovokevaoio nepapfavel évav petacynpotion) ao@oieiog Kidong IT kot éva gotioticd Kidong IT1.

O KoTaoKeLAGTAG SV PEPEL VOV Y10L TUXOV ENIIES 1| ATLYALLATE TTOV TPOKUAOVVTOL ATd OKATAAANAY GUVEEST Kot ypriom.

H andotaon 1ov 9OTILOHEVOL UVTIKEWEVOL OO TOV AUTHPL SV UTOPEL Ve givon PKpOTEPT ammd TV TIT TOL avaypapetat dimha otV
VodoyN.

TopPoro ™G erdyoTng omdoTacNS (08 HETPE) A TO QOTICOUEVO OVTIKEIHEVO.

———m)

H ypnion 100 9OTIOTIKOD EMTPETETAL LOVO [IE TOV TUPEYOUEVO AVTATTOPE 1) HE EVAV OVTATTOPO. PE TPOoTasic amd Bpayvkikiopa, 0 omoiog
£YELT0L {010 TEYVIKG YOPUKTNPIGTIKG. HLE TOV ToPEXOHEVO avTdmTopa kot Thnpol kot Tig Tpodiaypapés Tov Tpotvmov IEC 61558-2-6

Tlepiéyer )»a;mrr’] pa. LED

Mnyv avoiyete 10 (pO)IlG‘[lKO Ot )»a;mmpag LED 8ev givon avnxamﬁmmuoﬂ

T ™y TPOCTAGiR TG VYEINS GG UMOPEVYETE TNV TUPATETAUEVY OTTIKN ETAQN HE T (xvaupsva LED.

Ot hapmipeg/hoyvieg mov mapéyovar poi ue 10 Tpoidv dev koAdmTovTaL 0o my eyydn

Y: Av mdbet (npud 1o eEoteptid 0KAUTTO KUADSI0, PTOPEL Vo avTIKaTaoTadel HOVO 0md TOV KATAoKEVOOTH 1) 0d KaTdANAo ToTOTOmHéEVO
NhekTporoyo.

Av avtetonitete mpofAnuata pe ) 6éom oe Aertovpyio 1} ) Aertovpyic, cLEPOVIEVTEITE Evav TIETOMOMUEVO NAEKTPOROYO.

AvT6 10 OTIOTIKO dev eivan mayvidt yio moudid! H yprion amd moudid emrpéneton povo vrd mmy enifreyn evihikov.

T Tov KeOupIo o TOL POTICTIKOD KN YPNOCIHOTOLEITE KADUPIOTIKG 1} AEWOVTIKG [LEGE KOL TPOCEYETE VO LNV TEGEL DYPO GTAL NAEKTPIKG LEPT.
To TpoiOVTaL (oG TANPOVY TIG GYETIKEG EVPOTATKES TPOdIYPaQES o€ KGDE mepintwon (EN 60598).

Tlapakadd ewodyete Tov akpodéktn ovveyovg pevpatog (DC) oy vrodoyn (DC) g Pdong

O TPETEL V0L YPNGIHOTIOLEITE LOVO TO TPOPOSOTIKG TNG Mdpmag!

O Bpayiovag pmopel va yopmiooet g kat 90 poipes. Qotdoo, ot mepintwon yapnidpatog tov Ppoyiova, Ou mpénet va kpatdte otabepd
™ péon!

O Bpoyiovag pmopet va avéPet, motoco péypt 150 poipes. Meyakvtepn khion Oa kaver {nud ot ohvdeon).

TTatote 10 “@” (On/Off) kovpmi yio vor avayete / offioete Ty Lapmo

Tlatfote 10 “@” kovpni yio var aAAGEETE TNV POTEWVOTNTA TG AGUTOG

Iiéote 10 TpOTO KOLUTE Kot EMAEETE TO £MinedO POTEWOTNTOS MOV eMbUpEiTE

e Kavovikn Aettovpyie, tathote To “v” kovpni yuo va emhéEete ) povadae pétpnong Beppokpaciog mov embupeite (F 1 C)

Pobpiceig nueporoyiov kot Eumvntnpod

e Kovovikn Aettovpyie, matiote to “S” kovuni yio va avoifete Tig pubuicel v Aertovpyidv. Iatiote Eavd Yo v petakwnbeite oto
EMOLEVO (DPO-LETTO-ETOG-UVAG-NHEPXL)

Tlatfote 0 “Mv” kovuni yio var puBpicete Ty nuepopnvie

e herrovpyia poBong, Tathote 1o “M” kovpmi yio ££080 amd TIg puBpicElS Kot eppavion Thg Gpag

e Kavovikn Aertovpyie, Tathote To “v” kovpnl yuo va emhéEete ) popei dpag mov embopeite (12wmpn 1 24wmpn popeiy)

Pobpiceig tpocopvig oiyaong (snooze)

e Kavovikn Aettovpyie, matiote to “M” kovpni yia evepyonoinon twv pubuicenv Eomvnmplod

e herrovpyia Eumvnmplod, matiote o “S” kovpni yio vor pubpicete Ty dpa apimvVIong (Gpa-rentd-snooze-povotki-££odog). Iathote o
“AV kool Yo v emhéEeTE

e hertovpyio Eumynprov, Tothote 1o “V kovpmi yio on/off Tov Eumvnnplod ket Aertovpyia snooze. Iatiote Eavd yio va petafeite oy
endpevn Aertovpyia (Eomvnipt on-snooze on-Eumvntipt off-snooze off)

To Somvntpt Ba yromdet ywo 1 kentd, katdmy Oo pmet oe ghon tpocopvig oiyaong (snooze), kot petd o Euvaytumioet.

Tlatfiote omotodnmote kovuni yuo v kKAeioete to Euavntipt
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- BRUKER- OG DRIFTSVEILEDNING FOR LYSARMATUREN! Av sikkerhetshensyn ma du montere og sette
ysarmaturen i drift ved & folge instruksjonene. Ta vare pé disse instruksjonene. Identifiser figurene pa produktet, produktdataskiltet og
bruksanvisningen, og legg godt merke til advarslene.

Beerbart lysarmatur.

Produktet er kun egnet for innvendig bruk.

Lysarmatur utstyrt med sikkerhetstransformator.

Pakken inneholder en Klasse II-sikkerhetsomformer og et Klasse I1I-lysarmatur.

Produsenten skal ikke vere ansvarlig for eventuelle skader eller ulykker som oppstér fra ikke-standard tilkobling og bruk.

Avstanden mellom pzeren og den opplyste gjenstanden kan ikke veare mindre enn det dataene, som er angitt i naerheten av huset, tilsier.
Symbolet pa den korteste avstanden (i meter) fra de opplyste objektene

———m|

Serg for at du bare bruker lysarmaturen med den medfolgende adapteren med kortslutningsvern, eller en adapter som har de samme tekniske
parametrene som den medfolgende adapteren, og som ogséd oppfyller kravene i standarden IEC 61558-2-6.

LED-lyskilde kommer inkludert.

Ikke dpne produktet! LED-lyskilder er ikke utskiftbare.

Advarsel: Unngé langvarig eyekontakt med LED-dioder.

Lysperene/lysrerene som leveres med produktet dekkes ikke av garantien.

Y: Hvis den ytre fleksible kabelen er skadet, kan bare produsenten eller en tilsvarende kvalifisert elektriker skifte den ut.

Ta kontakt med en kvalifisert elektriker om du opplever problemer med installasjonen eller operasjonen av produktet.

Dette produktet er ikke et leketay. Det kan bare brukes av barn som er under tilsyn av en voksen person.

Ikke rengjer lysarmaturet med vaske- eller skuremidler, og unnga kontakt mellom vesker og elektriske deler.

Vire produkter er i samsvar med de relevante europeiske standardene i hvert tilfelle (EN 60598)

Koble DC kontakten til DC inngangen i bunn

Bruk bare adapteren som tilherer lampen, ikke bruk andre adaptere!

Lampearmen kan boyes 90 grader nedover. Dersom du beveger armen nedover, anbefales det at du holder den andre hénden pé lampefoten
Lampearmen kan beyes opp, men bﬂyer du over 150 grader vil leddet skades

Trykk pa “¢”(On/Off) knappen for & skru lampen av og pa

Trykk pa “@” knappene for & endre lampens lysstyrke

Trykk pé den forste knappen for a velge riktig lysstyrke

I grunnmodus trykker du pa “v” tasten for 4 velge om temperaturen skal vises F eller C format

Innstillinger for kalender og alarm

Nér den er i grunnmodus, trykk “S” knappen for & dpne innstillingsfunksjonene. Trykk en gang til for & komme til neste steg (timer-minutt-
ar-méned-dag)

Trykk “*/v” knappen for & angi dato

Etter at alle innstillnger er fullfert, trykk “M” for & gd ut og displayet vil vise tiden

I grunnmodus, trykk “v” tasten for & velge mellom 12 eller 24-timers skjerm,

Innstilling av alarmfunkSJoner

Trykk pa “M” i grunnmodus for & aktivere alarmfunksjonene

Nér du stér i alarm-modus, trykk pa “S” tasten for 4 stille inn alarmtid (time-minutt-snooze-musikk-exit). Trykk “~/v” for & velge.

Trykk “*/v” i alarm-modus for & skru alarm og snooze funksjonen av/pa. Trykk en gang til for & komme til neste funksjon (alarm pé-snooze
pa-alarm av-snooze av)

Alarmen vil ringe i ett minutt, deretter snooze og sa ringer den pa nytt.

Du kan stoppe alarmen ved & trykke pa hvilken som helst knapp

m - ISTRUZIONI D’INSTALLAZIONE E D’USO PER CORPO ILLUMINANTE. Aj fini della Sua sicurezza, effettui
montaggio e la messa in funzione del prodotto in base alle istruzioni per I’uso. Conservi questa guida. Identifichi le figure sul prodotto, sulla
targhetta del prodotto e nel manuale di istruzioni per I’uso, e presti attenzione alle scritte di avvertimento.

Corpo illuminante portatile.

11 prodotto ¢ adatto ad essere utilizzato solo in ambienti chiusi.

Corpo illuminante installato con un trasformatore di sicurezza.

La confezione contiene un trasformatore di sicurezza di classe di protezione II, e un corpo illuminante di classe di protezione III.

11 produttore non risponde degli eventuali danni e incidenti derivanti da un mstallazmne o dall’uso non professionali.

La distanza dell’oggetto illuminato dalla lampadina non pu6 essere inferiore al dato indicato nei pressi delle prese.

11 simbolo della distanza piu piccola dagli oggetti illuminati é (in metri):

———m)

11 corpo illuminante pué essere utilizzato solamente con ’adattatore a prova di corto circuito che si trova nella confezione, oppure con uno
tecnicamente simile e conforme alla norma IEC 61558-2-6.

Contiene una sorgente luminosa a LED

Non apra il corpo illuminante. Le sorgenti luminose a LED non sono sostituibili!

Al fine della tutela della Sua salute, eviti il contatto visivo prolungato con i diodi LED luminosi.

La garanzia non riguarda le lampadine / lampade fluorescenti fornite con il prodotto.

Y: Se il cavo flessibile esterno si danneggia, esso pud essere sostituito esclusivamente dal produttore o da altro personale formato in modo
analogo.

Nel caso di problemi con la messa in funzione o con I'utilizzo, si rivolga ad un tecnico specializzato.

11 prodotto non ¢ un gioco per bambini! I bambini possono utilizzarlo esclusivamente sotto la sorveglianza di un adulto.

Per la pulizia del prodotto non utilizzi detergenti o prodotti abrasivi ed eviti che i liquidi giungano a contatto con i componenti elettrici.

I nostri prodotti sono conformi in ogni caso alle relative prescrizioni europee (EN 60598).

Inserire il connettore DC nel Jack DC della base

Usare solo I’adattatore delle lampade e non altri adattatori!

11 braccio puo essere abbassato di 90 gradi, se muovi il braccio tieni ferma la base con attenzione!

11 braccio puo essere sollevato, ma se lo sollevi oltre i 150 gradi il giunto verro danneggiato

Premere il pulsante “ ”(On/Oﬂ) per accendere e spegnere la lampada

Premere i pulsanti “®” per modificare la luminosita della lampada

Premere quindi il primo pulsante e selezionare la luminosita preferita

In modalita normale premere la chiave “v” per cambiare tra I’indicazione di temperatura in F o C

Impostazioni calendario e sveglia

In modalita normale premere la chiave “S™ (Set) per aprire le impostazioni delle funzioni, premere di nuovo per spostarsi alla successiva
(ora-minuto-anno-mese-giorno)

Premere il pulsante “//v” per impostare la data

In modalita impostazione, premere “M” per uscire dalle impostazioni ¢ mostrare I’ora

In modalita normale, premere la chiave “v” per passare dalla visualizzazione dell’orario in formato 12H o 24H display

Impostazioni funzione snooze

In modalita normale, premeres “M” per attivare le impostazioni della sveglia

In modalita sveglia, premere la chiave “S” per impostare 1’ora della sveglia (ora-minuto-snooze-musica-uscita) Premere “*/v” per selezionare
In modalita sveglia, premere “*/v" per accendere/spegnere le funzioni sveglia e snooze, premere nuovamente per raggiungere la funzione
seguente (sveglia on - snooze on -sveglia off - snooze off)

La sveglia suonera per 1 minuto, poi si spegnera e si attivera di nuovo.

Premere qualsiasi chiave per abbassare la sveglia

- BRUKS- OCH BEHANDLINGSANVISNING FOR LAMPAN! For Er sikerhet montera och siitta lampan i ging
péa grund av de anvisningar. Bevara de anvisningar! Identifiera data pa produkten, i databladet av produkten och i anvisningarna, samt iaktta
varningstexterna.

Portabel lampa.

Produkten kan bara anvéndas inomhus.

Lampan ér utrustad med en sikerhetstransformator.

Paketet innehaller en sékerhetstransformator av beréringsskyddsklass II och en lampa av beréringsskyddsklass I11

Tillverkaren dr inte ansvarig for eventuella skador, olycksfall som uppstar genom inte facklig anslutning och anvéndning.

Distans av belyst objekt frdn glodlampan kan inte mindre &n virdet som dr given omkring infattingarna.

Symbolen av minst distans fran belyst objekt (meter)
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Lampan utformades enligt forpackingen eller engligt ekvivalent 16sning med samma tekniska data och den kan anvindas med
kortslutningsskydd adapter enligt IEC 61558-2-6 standard

Innehéller LED ljuskalla

Oppna inte lampan! LED ljuskillorna kan inte bytas!

For bibehéllande av Er hilsa undvika kontinuerlig 6gonkontakt med lysande LED diod.

Garantien giller inte for glodlamporna / lysrér som transporterades med produkten!

Y: Om yttre bojlig kabel blir skadad, tillverkaren eller en likaledes bildad fackman kan bara byta den.

For problem angaende sittning i gang, funktion vénda sig till en fackman.

Den lampan ér inte lek! Barn kan anvinda den bara under vuxens uppsikt!

For rengoring av lampan anvénde inte detergent eller skurmedel och undvika att vitska komma in elektroniska bestandsdelar.
Vira produkter uppfyller pa varje sitt fordringar av hithdrande europeiska standarden. (EN 60598)

Sitt i DC-kontakten i DC-uttaget vid lampans bas.

Anviind endast medftljande adapter. Anvénd ej annan adapter.

Armen kan vridas nedat 90 grader, om du flyttar armen sa hall ordentligt i basen.

Armen kan vridas uppit, vrid dock ej armen mer dn 150 grader dé leden kan skadas.

Tryck pé “¢”(On/OfF) knappen for att tinda och slicka.

Tryck pa “®” knapparna for att dndra ljusstyrkan

Tryck sedan pa den forsta knappen for att justera ljusstyrkan.

I normallage tryck pa “v” for att byta temperaturskala mellan F och C

Kalender- och alarminstallningar

I normallage tryck pa “S” (Set) knappen for att 6ppna instéllningsfunktionen, tryck sedan igen for att flytta till nésta parameter (timma-minut-
ar-manad-dag)

Tryck pa “*/v”* knappen for att &ndra datum

Tinstallningslage, tryck pa “M” for att g ur tid- och datuminstillning

I normallage tryck pa “v” knappen for att &ndra mellan 12 och 24 timmarsklocka.

Funktionsinstéllningar for Snooze

I normallage tryck pa “M” for att aktivera larminstallningar

I larmlage tryck pa “S” for att stélla in alarmtiden (timma-minut-snooze-musik-avslut) tryck pa “*/v” for att vilja.

1 larmlage ryck pa “*/v” for att stinga av eller sétta pa alarmet och snooze-funktionen, tryck igen for att vélja nasta funktion (alarm pa-snooze
pa-alarm av-snooze av)

Larmet kommer ringa en minut, snooza och sedan ringa igen.

Tryck pa valfri knapp for att skruva ner larmet.

- AYDINLATMA DONANIMI ICIN KULLANICI VE ISLETME TALIMATLARI! Giivenliginiz igin, aydinlatma
onaniminin montaj ve devreye sokma islemini talimatlara uygun olarak gergeklestirin. Bu talimatlari saklaymn. Uriiniin, Giriin veri plakasinmn
tizerindeki ve talimatlardaki sekilleri tanimlayin uyar bildirimlerini géz 6niinde bulundurun.
Taginabilir aydinlatma donanimi.
Uriin yalnizca i¢ mekan kullanimi igin uygundur.
Aydinlatma donanimu, giivenlik transformatorii ile donatilmistir.
Ambalaj, Smif II giivenlik transformatorii ve Siif 1 aydinlatma donamimu igerir.
Uretici, standart olmayan baglant1 ve kullanimdan dogan arzi zararlardan dolay1 yiikiimlii olmayacaktir.
Ampul ve aydinlatilan nesne arasindaki mesafe evlerin gevresinde belirtilen verilerden daha az olamaz.
Aydinlatilan nesneler ile lamba arasindaki en kisa mesafe sembolii (metre)
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Aydinlatma donanimini yalnizca saglanan kisa devre korumali adaptér veya saglanmis olan adaptérle ayni teknik parametreleri olan ve IEC
61558-2-6 standardina uygun bir adaptor ile kullandigmizdan emin olun.

LED 151k kaynag dahildir.

Uriiniin i¢ini agmayin! LED 151k kaynaklari degistirilebilir degildir

Uyari: LED diyotlar ile uzun siireli g6z temasindan kagmnimn.

Uriin ile birlikte verilen ampul/isik tiipleri garanti kapsamina girmez.

Y: Dis esnck kablo hasarliysa, sadece iiretici veya benzer sekilde yetkili bir elektrikgi degisimi gergeklestirebilir.

Uriiniin kurulumu veya ¢ahistiriimast ile ilgili herhangi bir sorununuz olmasi durumunda liitfen yetkili bir elektrikei ile iletisime gegin.

Bu iiriin bir oyuncak degildir. Cocuklar tarafindan yalmzca yetiskin gozetiminde kullanilabilir.

Aydinlatma donamimini deterjan veya diger agindirict maddeler ile temizlemeyin ve elektrik pargalari ile sivi temasindan kaginin.
Uriinlerimiz her durumda ilgili Avrupa standartlari ile uyumludur (EN 60598)

Liitfen DC baglantisini tabandaki DC Jack’ine yerlestirin

Liitfen yalnizca 151k adaptoriinii kullanin, diger adaptorii kullanmayin!

Kol 90 derece asagi gevrilebilir, kolu gevirirken liitfen tabani tuttugunuzdan emin olun!

Kol yukart dogru dondiiriilebilir ancak 150 dereceden fazla dondiiriirseniz baglanti yeri zarar gorecektir

“(¢”(Ag/Kapat) tusuna basarak 15131 agip kapatabilirsiniz

“®” tuslarina basarak 151k parlakhgin arasinda degistirebilirsiniz

Daha sonra ilk tusa basin ve dilediginiz parlaklik diizeyini segin

Normal modda “v” tusuna basarak F veya C sicaklik gosterimi tercihinizi yapabilirsiniz

Takvim ve alarm ayarlar

Normal modda “S” (Ayarla) tusuna basarak ayarlara girebilirsiniz ve tekrar ayni tusa basarak bir sonraki meniiye gegebilirsiniz (saat-dakika-
yil-ay-giin)

“AIV” tuslarina basarak tarihi ayarlayabilirsiniz

Ayarlar modunda “M” tusuna basarak ayarlardan ¢ikabilir ve saati goriintiileyebilirsiniz

Normal modda “v” tusuna basarak 12H veya 24H gosterim tercihinizi belirleyebilirsiniz

Erteleme fonksiyonu ayarlari

Normal modda “M” tusuna basarak alarm ayarlarini aktif hale getirebilirsiniz

Alarm modunda “S” tusuna basarak alarm saatini belirleyebilirsiniz (saat-dakika-erteleme-miizik-¢ikis) Se¢im yapmak igin “*/v” tuslarimi
kullamin

Alarm modunda “*/v”” tusuna basarak alarmi ve ertelemeyi ag/kapat ayari yapabilirsiniz, tekrar ayni tusa basarak bir sonraki fonksiyona
crisebilirsiniz (alarmi ag-ertelemeyi ag- alarmi kapat- ertelemeyi kapat)

Alarm 1 dakika calacak, daha sonra ertelenecek ve tekrar galacaktir.

Alarmi kapatmak igin dilediginiz tusa basabilirsiniz

®
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- CIRAQ UCUN ISTIFADOCI VO ISTISMAR TOLIMATLARI. 0z tohliikssizliyiniz iigiin ¢irag1 tolimata asasan
montaj edin va istismara verin. Bu tolimatlar1 saxlayin. Mohsul {izerinda, mehsulun texniki gostericilor cadvalinda va telimatlarda olan sokillori
miiayyan edin va xabardaredici bildirislori nazara alin.

Daginan ¢iraq

Mohsul yalniz igarids istifada tigiin nazarda tutulub.

Ciraqda qoruyucu transformator noezarda tutulub.

Qablagdirmada I-ci Sinfo aid qoruyucu transformator va I Sinf> aid ¢iraq var.

Istehsalg1 qeyri-standart qosulma va istifadadon qaynaqlanan tosadiifi zadalar vo ya qozalara goro mosuliyyat dagmmur.

Lampa vo isiglandirilmis obyekt arasinda masafa stepsel oyugunun yaxinliginda gostorilmis malumatdan az ola bilmaz.

Isiqlandirilmis obyektdan an qisa masafanin ramzi (metrls ifads olunub)
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Cirag1 yalniz qisa gapanmadan miidafiasi olan tachiz olunmus adaptor ila va ya tachiz olunmus adaptor ila eyni texniki parametrlaro malik olan
vo eyni zamanda IEC 61558-2-6 standartinin tolaberina cavab veran adaptor ils istifada edin.

Doasta LED isiq moanbayi daxildir.

Mohsulu agmayn! LED isiq manbayinin avoz olunmast miimkiin deyil.

Xabardarliq: LED diodlarma uzun miiddat arzinde baxmayin.

Mohsul ila birlikda tachiz olunan lampalar/isiq borularina zemanat samil olunmur.

Y: Ogar xarici elastik naqil zadalonibsa yalniz istehsalgi va ya eyni qaydada kvalifikasiyalara malik olan elektrik onu dayisdira bilar.
Mohsulun qurasdirilmasi vo ya istismari ilo bagl har hansi problemlariniz olarsa xahis edirik kvalifikasiyal elektrik ila alage saxlaymn.

Bu mohsul oyuncaq deyil. O yalniz boyiiklorin nazarati altinda usaqlar tersfindan istifada oluna bilar.

Cirag1 yuyucu va ya cilalayict materiallar ilo tamizlomayin va elektrik hissalora mayenin daxil olmasina yol vermayin.

Mohsullarimiz har bir halda aidiyyati Avropa standartlarinin talablarina cavab verir (EN 60598)

Birbasa corayan (BC) birlosdiricisini

¢ixisin BC stepselino daxil edin

Yalniz lampa adapterindon istifads edin!

Qol hissa 90 daracaya salina bilar,

qol hissani terpatsaniz, ¢ixisi ehtiyatla saxlayim!

Qol hissanin doracasi artirila bilor,

lakin 150 deracaden ¢ox artirsaniz, qovsaq zadalonacok

Lampani yandirmaq ve sondiirmok

tigtin “”@™ (Yandir\Sondiir) ditymasini sixin

Lampanin parlaqhigini artirmagq ti¢tin “®” ditymalarini sixin

Sonra birinci ditymani sixin va istadiyiniz parlaghg: se¢in

Normal rejimda F va C temperatur displeyi arasinda carayan istigametini doyismok Gi¢iin “v” ditymasini sixin

Taqvim vo siqnal ayarlart

Normal rejimds ayar funksiyalarini agmag tigiin “S” (Ayarla) ditymasini sixin va ndvbatiya ke¢gmak tigiin bir daha sixin (saat-doqige-il-ay-giin)
Tarixi ayarlamagq t¢tin “*/v” dilymasini sixin

Ayarlama rejiminda ayarlardan ¢ixmagq va vaxti gostormak tiglin “M” dilymasini sixin

Normal rejimda 12H va 24H displeya kegmak tigiin “v” diiymesini sixin

Fasila rejiminin ayarlar

Normal rejimda siqnal ayarlarini aktivlesdirmak tigiin “M” ditymasini sixin

Signal rejiminda signalin vaxtini ayarlamaq tigiin “S” diiymasini sixin (saat-dagiqe-fasilo rejimi-musiqgi-¢ixig) Se¢mak {igiin “*/v” diiymasini
SIXIn

Siqnal rejiminds signal vo fasilo funksiyasini agib\baglamaq iigiin “/v” diiymasini sixin, ndvbati funksiyaya kegid etmok tigiin homin ditymeni
bir daha sixin (siqnal ag-fasilo rejimina keg-siqnali bagla-fasila rejimini sondiir)

Siqnal 1 daqiqo galacaq, sonra fasila rejimina kegib bir daha galacaq

Siqnalin sasini azaltmagq {igiin istonilon bir diiymani sixin

- UPUTSTVA ZA KORISTENJE I RUKOVANJE RASVJETNIM TIJELOM. Zbog vase sigurnosti, rasvjetno tijelo
postavite i stavite u rad na osnovu ovih uputstava. Sacuvajte ova uputstva. Identificirajte slike na proizvodu, na plocici proizvoda s podacima
1u uputstvima i pridrZavajte se napisanih upozorenja.

Prenosivo rasvjetno tijelo.

Proizvod je prikladan jedino za upotrebu u zatvorenom prostoru.

Rasvjetno tijelo opremljeno sigurnosnim transformatorom.

U ambalaZi se nalazi transformator sigurnosne klase II i rasvjetno tijelo klase III.

Proizvodac ne snosi odgovornost za slu¢ajna oStecenja ili nezgode nastale uslijed nestandardnog priklju¢ivanja i koristenja.

Udaljenost izmedu sijalice i osvijetljenog objekta ne moZe biti manja od vrijednosti naznacene u blizini kucista.

Oznaka najkrace udaljenosti (u metrima) od osvjetljenih objekata
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Povedite ra¢una da rasvjetno tijelo koristite isklju¢ivo sa prilozenim adapterom za zastitu od kratkog spoja ili adapterom koji ima iste tehnicke
parametre kao prilozeni adapter i zadovoljava zahtjeve standarda IEC 61558-2-6.

LED svjetlo priloZeno.

Proizvod ne smijete otvarati! LED svjetla se ne mogu zamijeniti.

Upozorenje: izbjegavajte duze gledanje u LED diode.

Sijalice/svijetlece cijevi isporucene zajedno sa ovim proizvodom nisu pokrivene garancijom.

Y: Ako je vanjski fleksibilni kabl o3tecen, smije ga zamijeniti isklju¢ivo proizvodac ili sli¢no kvalificiran elektricar.

Ukoliko budete imali bilo kakvih problema s montazom ili radom proizvoda, kontaktirajte kvalificiranog elektricara.

Ovaj proizvod nije igracka. Djeca smiju koristiti ovaj proizvod samo u prisustvu i pod nadzorom punoljetnih osoba.

Nemojte istiti rasvjetno tijelo deterdzentima ili abrazivnim materijalima, i izbjegavajte kontakt tekuéine s elektri¢nim dijelovima.
Svi nasi proizvodi zadovoljavaju relevantne standarde Europske unije (EN 60598)

Ukljucite utika¢ za istosmernu struju u uti¢nicu za istosmernu struju na bazi

Koristite samo adapter lampe i ne koristite druge adaptere!

Ruka moze da se okrene dole za 90°, ako je okrecete, pazljivo drzite bazu.

Ruka moZe da se okrene prema gore, ali ako je okrenete vise od 150°, zglob ¢e da se osteti.

Pritisnite dugme *“¢”(Ukljuceno/iskljuceno) da ukljucite i iskljucite lampu

Pritisnite dugmad “®” da promenite svetlinu lampe

Onda pritisnite prvo dugme i odaberite jakost svetlosti koja Vam odgovara

U normalnom nacinu rada, pritisnite dugme “v” da prebacite izmedu prikaza temperature u F ili C

Postavke kalendara i alarma

U normalnom na¢inu rada, pritisnite dugme “S” (Namesti) da otvorite funkcije postavki i ponovo pritisnite da se pomaknete na sledece (sat-
minut-godina-mesec-dan)

Pritisnite dugme “*/v” da namestite datum

U postavkama, pritisnite “M™ da izadete iz postavki i prikaza vremena

U normalnom nacinu rada, pritisnite dugme “v” da prebacite izmedu prikaza 12 sati ili 24 sata

Poslavljanje funkcije odgode

U na¢inu normalnog rada, prmsmle “M” da aktivirate postavke alarma

U natinu alarma, pritisnite dugme “S” da namestite vreme alarma (sat-minut-odgoda-muzika-izlaz) Pritisnite “*/v” da odaberete
U nacinu alarma, pritisnite “/v” da ukljucite/isklju¢ite alarm i odgodu, pritisnite ponovo da predete na sledecu funkeiju (alarm ukljucen-
odgoda ukljuéena- alarm iskljucen - odgoda iskljucena)

Alarm ¢e da se ukljuci na 1 minut, zatim ¢e da se isklju¢i i ponovo ¢e da se ukljuéi.

Pritisnite bilo koje dugme da isklju¢ite alarm

- BENOTZER- AN BETRIIBSULEEDUNGE FIR BELIICHTUNGSKIERPER. Fir Ar Sécherheet montéiert an
uelt de Beliichtungskierper baséierend op den Instruktiounen a Betrib. Versuergt dés Instruktiounen. identifizéiert d’Ofbildungen um Produkt,
um Ugaabsschéld vum Produkt an an den Instruktiounen a beuecht d’Warnhiwiiser.
Drobare Beliichtungskierper.
D’Produkt ass némmen intern ze benotzen.
Mat Sécherheetstransformator versinne Beliichtungskierper.
Den Inhalt vun der Verpakung enthilt e Klass-II-Transformator an e Klass-III-Beliichtungskierper.
Den Hiersteller haft net fir Schied oder Accidenter, déi wéinst onsaachgeméissem Uschloss oder Gebrauch entstinn.
D’Distanz téschent der Bir an dem beliichte Géigestand déerf net méi kleng si wéi am Beriich vun der Fassung uginn.
Symbol fir déi kierzt Distanz (a Meter) vun de beliichte Géigestinn
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Stellt sécher, datt de Beliichtungskierper némme mat dem matgeliwwerte kuerzschlosssécheren Adapter oder engem iwwer entspriechend
technesch Parametere verfiigenden Adapter benotzt gétt, deen der Norm IEC 61558-2-6 entsprécht.

LED-Liichtquell inkludéiert.

D’Produkt net opmaachen! LED-Liichtquelle sinn net ersetzbar.

Warnhiwiis: Vermeit verlangerten Aekontakt mat den LED-Dioden.

Déi mam Produkt matgeliwwert Biren/Liichtstoffréier énerleien net der Garantie.

Y: Sollt de baussechte flexibele Kabel beschiedegt sinn, dann dderf némmen den Hiersteller oder en dhnlech qualifizéierten Elektriker en
ersetzen.

Sollt Dir Problemer mat der Installatioun oder dem Betrib vum Produkt hunn, da kontaktéiert w. e. g. e qualifizéierten Elektriker.

Dést Produkt ass kee Spillgezei. Se dierf némmen énner Opsiicht vun engem Erwuessene vu Kanner benotzt ginn.

Botzt de Beliichtungskierper net mat Botz- oder Scheuerméttel a vermeit, datt d’Elektrodeeler mat Waasser a Beréierung kommen.

Eis Produkter entspriechen de jeeweilegen europiesche Virschréften (EN 60598)

Stiercht waneschgelift den DC-Stecker an der DC-Béchs vun der Basis.

Benotzt némmen den Lampadapter a kee anere Adapter!

Den Aarm kann em 90 Grad eroof gedréit ginn, wann dir den Aarm bewegt, haalt waneschgelift d’Basis sorgfillteg un!

Den Aarm kann no uerwen gedréit ginn, awer wann dir & em 150 Grad dréit, dann gétt d’Gelenk beschédegt.

Dréckt d’Taste “ ”(Un/Aus) fir d’Lamp un- an auszeschalten.

Dréckt d’Tasten “¢”, fir d’Hellégkeet vun der Lamp ze dneren.

Duerno dréckt déi éischt Taste an wielt d’passend Hellégkeet aus.

Am Normalmodus déckt d’Taste “v”, fir zweschen der Temperaturanzeig F oder C ze wieselen.

Kalenner- an Alarmastellungen

Am Normalbetrieb d’Taste “S™ (Set) drécken, fir d’Astellfunktiounen opzemachen an dréckt nach eng keier, fir zum néchsten (Stonnen-
Minuten-Joer-Mounddag) ze gelangen.

Dréckt d’Taste “/v”, fir d’Datum anzestellen.

Dréckt am Astellmodus “M”, fir d’Astellung an Anzeigeziit ze verloossen.

Am Normalmodus dréckt d"Taste “v” , fir zwéschen 12H- an 24H-Anzeige ze wieselen.

Astellung vun der Snooze- Funkuoun

Am Normalmodus dréckt “M”, fir d’Alarmastellungen ze aktiveieren.

Am Alarmmodus dréckt d’Taste “S”, fir d’Alarmziit anzestellen (Stonnen-Minuten-Schlummer-Musék-Ausgang) Dréckt
auszewielen.

Am Alarmmodus dréckt “/v”, fir d’Alarm- an Schlummerfunktioun un- an auszeschalten, dréckt nach eng kéier, fir op déi nichste Funktioun
ze gel (Alarm un-Schl n beim Alarm aus- Schlummer aus).

Den Alarm réngt 1 Minute, dann schlummert en und réngt nach eng kéier.

Dréckt eng beliebeg Taste, fir den Alarm auszeschalten.

- GEBRUIKS- EN BEDIENINGSINSTRUCTIES VOOR LAMPARMATUUR. Voor uw cigen veiligheid,
monteer en installeer de lamparmatuur volgens de aanwijzingen. Bewaar de instructies. Bepaal de juiste diagrammen op het product, op het
gegevensoverzicht en in de aanwijzingen en neem de waarschuwingen in acht.

Draagbare lamparmatuur

Het product is alleen geschikt voor gebruik binnenshuis

Lamparmatuur met veiligheidstransformator

De verpakking omvat een type II schokbeveiligde veiligheidstransformator en een type III schokbeveiligde lamparmatuur

De fabrikant is niet verantwoordelijk voor mogelijke schade of ongevallen die het gevolg zijn van ondeugdelijke installatie of gebruik.

De afstand tussen het verlichte object en de lichtbron mag niet minder zijn dan aangegeven in de nabijheid van de fittingen.

Het symbool voor de minimale afstand tot het te verlichten object (in meter)

AN, fir
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De lamparmatuur mag alleen met de bijgevoegde of daarmee sch overt de kortsluiti
volgens norm IEC 61558-2-6

Bevat LED lichtbron

Maak het product niet open! De LED lichtbronnen kunnen niet worden vervangen.

Vermijd het langdurig staren in de LED’s, dit kan nadelige gevolgen hebben.

De garantie is niet van toepassing op de bijgeleverde lampjes / spaarlampen

Y: Als de externe flexibele kabel beschadigd raakt, mag alleen de fabrikant of een vergelijkbaar gekwalificeerd vakman de vervanging
uitvoeren.

Bij problemen met montage of gebruik dient een expert te worden geconsulteerd.

Deze lamparmatuur is geen kinderspeelgoed! Kinderen mogen alleen onder toezicht ervan gebruik maken.

Gebruik voor reiniging van de lamparmatuur geen schoonmaakmiddelen of schuurmiddelen en zorg ervoor dat vocht niet binnen kan dringen
in de electrische delen.

Onze producten voldoen in alle gevallen aan de relevante Europese normen (EN 60598)

Steek de DC-stekker in de DC-aansluiting van de basis

Gebruik alleen de lampadapter en gebruik geen andere adapter!

De arm kan 90 graden naar beneden worden gedraaid, als u de arm beweegt, houd de basis dan voorzichtig vast!

De arm kan omhoog worden gedraaid, maar als u meer dan 150 graden draait, raakt de verbinding beschadigd

Druk op de knop “¢” (Aan/Uit) om de lamp aan en uit te schakelen

Druk op de knoppen “@” om de helderheid van de lamp tussen te wijzigen

Druk vervolgens op de eerste knop en kies de geschikte helderheid die u wenst

Druk in normale modus op de toets “v”” om tussen de F- of C-temperatuurweergave te schakelen

Kalender- en alarminstellingen

Druk in normale modus op de toets “S” (instellen) om de instelfuncties te openen en druk nogmaals om naar de volgende te gaan (uur-minuut-
jaar-maand-dag)

Druk op de knop “*/v”” om de datum in te stellen

Druk in de instelmodus op “M” om de instelling en tijdweergave te verlaten

Druk in normale modus op de toets “v”” om tussen 12H- of 24H-weergave te schakelen

Instellingen sluimerfunctie

Druk in de normale modus op “M” om de alarminstellingen te activeren

Druk in de alarmmodus op de “S”-toets om de alarmtijd in te stellen (uur-minuut-sluimeren-muziek-uit). Druk op “*/v” om te kiezen

Druk in de alarmmodus op “*/v” om de alarm- en sluimerfunctie in of uit te schakelen, druk nogmaals om naar de volgende functie te gaan
(alarm aan-sluimeren aan-alarm uit-sluimeren uit)

Het alarm zal 1 minuut afgaan, dan sluimeren en opnieuw afgaan.

Druk op een willekeurige toets om het alarm uit te schakelen

beveiligde adapter worden gebruikt,

TREORACHA USAIDE AGUS OIBRIUCHAIN DON FHEISTIU SOLAIS. Ar mhaithe le do shabhailteacht,
h an feistit solais agus cuir i bhfeidhm ¢ de réir na dtreoracha. Coimedd na treoracha seo. Aithin na 1éaraidi ar an tairge, ar phlata sonrai
na tirge, agus sna treoracha agus cuir na fograi folairimh san direamh.

Feistiu solais iniompartha.

Nil an tairge seo oiritinach ach d™said istigh.

Feistiti solais a bhfuil claochladan sabhéilteachta curtha ar fail leis.

Ta claochladan sabhailteachta Aicme IT agus aonad solais Aicme III sa phacaistiocht.

Ni bheidh an tairgeoir faoi dhliteanas i leith damaisti teagmhasacha né taismi mar gheall ar cheangal neamhchaighdednach agus Gsaid
neamhchaighdeanach.

Ni fheadann an fad idir an bolgan agus an rud soilsithe a bheith nios 14 na na sonrai ata ¢éirithe i gcongaracht na casala.

Combhartha an fhaid is giorra (in méadair) 6 na rudai soilsithe
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Bi cinnte de gan ¢ a isdid ach leis an geuibheoir gearrchiorcaid até solathartha nd le cuibheoir a bhfuil na sonraiochtai teicnitila céanna aige
agus atd ag an cuibheoir até solathartha agus a bhfuil ceanglais chaighdean IEC 61558-2-6 comhlionta aige.

Ta foinse solais LED leis seo.

Na hoscail na tairge! Ni bhionn foinsi solais LED in-athsholathraithe.

Aire: nd hamharc ar na LEDanna ar feadh i bhfad agus iad lasta.

Nil na bolgain/feadain solais a sholathraitear leis an tairge cludaithe ag an rathaiocht

Y: Ma bhionn an cébla soliibtha lasmuigh damaiste, ni fhéadfar ach an tirgeoir no leictreoir ata cailithe ar an doigh chéanna ¢ a mhalart.
Ma bhionn aon fhadhb agat agus an tairge 4 fheistiti no 4 chur i bhfeidhm agat, déan teagmhail le leictreoir cailithe.

Ni bréagan ¢ an tairge seo. Is féidir le leanai ¢ a isaid ach faoi mhaoirseacht duine fasta.

Na glan an feistit solais le glantaigh na le habhair scriobacha agus seachain teagmhail idir leachtanna agus baill leictreacha.

Cloionn ar gculd tdirigf leis na caighdedin Eorpacha a bhaineann leo i ngach geas (EN 60598)

Tonsaigh nascoir an srutha dhirigh (SD) i seac SD ag bun an aonaid.

Bain Gsdid as cuibheoir an lampa amhain, agus na husaid cuibheoir ar bith eile.

Is féidir an ghéag a bhogadh sios 90 céim. Beir greim chiramach ar bun an aonaid ma bhogtar an ghéag.

Is féidir an ghéag an bhogadh suas ach ma bhogtar ¢ breis is 150 céim déanfar damaiste don alt.

Bruigh ar an genaipe “¢”(On/Off) chun an lampa a lasadh / a mhuchadh.

Bruigh ar an genaipe “¢” chun gile an lampa a athra

Ansin, briigh ar an geéad chnaipe agus roghnaigh an gile is oiritnai duit.

Bruigh ar an eochair “v” sa ghnathmhad le h-athri idir teocht F n6 C ar an scailean.

Socruithe an alaraim agus an fhéilire

Sa ghnathmhod, braigh ar an eochair S (Set) chun feidhmeanna na socruithe a oscailt, agus bruigh aris air chun bogadh chuig an gcéad socra
eile (uair-noiméad-bliain-mi-1a).

Bruigh ar an genaipe “*/v” chun an data a shocru.

T mad na socruithe, braigh ar “M” le scoir 6 shocr( agus 1éirit ama.

Sa ghnathmhod, briigh ar an eochair “v” le h-athru idir an clog 12u agus 24u.

Socruithe suain.

Sa ghnathmhod, briigh ar “M” chun socraithe an alaraim a chasadh ar sitl.

1 mad an aldraim, briigh ar an eochair “S” chun an t-alaraim a shocr( (vair-néiméad-suan-ceol-scoir) Braigh ar “*/v” le roghnu.

1 mod an alaraim, briigh ar an eochair “*/v” chun an t-alaraim agus an fheidhm suain a chasadh ar siul / a mhuchadh. Bruigh air aris don chéad
fheidhm eile (alaraim ar siul-suan ar sitl-alaraim muchta-suan muchta)

Buailfidh an t-alaraim ar feadh néiméad amhain sula dtosaionn an suan agus ansin buailfidh sé aris.

Bruigh ar eochair ar bith chun an t-alaraim a chitnu.

NOTKUNAR- OG STARFR/EKSLULEIDBEININGAR FYRIR LIOSASTZEDI. lorygglsskym skal setja upp
ljosaslaeblé og taka pad i notkun samkvaemt leiot Geymdu leidt nar. Finndu myndirnar 4 vérunni, a upplysingaplotu
vorunnar og i leidbeiningunum og hafdu hlidsjon af vidvaranatextunum.

Hreyfanlegt ljosastadi.

Varan hentar adeins til notkunar innandyra.

Ljosastadi med oryggisspennubreyti.

Umbudirnar innihalda dryggisspennubreyti i flokki IT og ljosasteedi i flokki III.

Framleidandi ber ekki skadabotaabyrgd a tilfallandi tjoni eda slysum af voldum tengingar og notkunar sem ekki er med hefdbundnum heetti.
Fjarleegdin 4 milli perunnar og upplysta hlutarins ma ekki vera minni en gefid er upp vid umgjordina.

Tékn fyrir minnstu fjarleegd (i metrum) fra upplystum hlutum
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Gakktu ur skugga um ad nota ljosastzedid adeins med medfylgjandi millistykki, sem varid er gegn skammhlaupum, eda millistykki med somu
teeknilysingu og medfylgjandi millistykki, og sem uppfyllir einnig kréfur IEC 61558-2-6 stadalinn.
LED ljosgjafi fylgir med.
Ekki opna voruna! Ekki er haegt ad skipta um LED ljosgjafana.
Vidvérun: fordastu ad horfa of lengi { LED diédurnar.
Perurnar/flurperurnar, sem fylgja med vorunni, falla ekki undir abyrgdina.
Y: Ef ytri sveigjanlegi kapallinn er skemmdur méa adeins framleidandinn eda rafvirki med svipada fagmenntun skipta um hann.
Ef vandamal koma upp vid uppsetningu eda notkun vorunnar skaltu hafa samband vid rafvirkja.
Varan er ekki leikfang. Born mega adeins nota hana undir eftirliti fullordinna.
Ekki prifa ljosastaedid med hreinsiefnum eda sverfandi efnum og gettu pess ad vokvi komist ekki i snertingu vid rafhluta vorunnar.
Vorur okkar uppfylla videigandi Evropustadla i hverju tilviki (EN 60598)
Vinsamlegast tengid raftengid i inntakid
Vinsamlegast notid adeins straumbreitinn fyrir lampann og engin énnur tengi!
Haegt er ad sniia lampaarminum i allt ad 90 gradur, ef bt snyrd lampanum skalt pu halda standinum fostum!
Haegt er ad sniia arminum uppavid en ef pa snyrd meira en 150 graéur skadar pad lidamotin
Smelltu 4 “@”(On/Off) hnappinn til pess ad kveikja og slokkva a lampanum
Smelltu 4 “@” hnappana til pess ad breyta birtustigi lampans
Smelltu snéan 4 fyrsta hnappinn og veldu pa birtu sem pu vilt.
1 venjulegu snidi smellir bt & “v” hnappinn til pess ad skipta 4 milli F eda C hitamerkinga
Stillingar dagatals og vekjaraklukku
1 venjulegu snidi smellir pa & “S™ (e. Set) hnappinn til pess ad opna stillingar og smellir sidan aftur 4 hann til pess ad fara yfir 4 naesta skja
(klst-min-ar-man-dagur)
Smelltu & “*v” hnappinn til pess ad stilla dagsetningu
I stillisnidi smellirdu 4 “M” til pess a0 fara ut snillisnidi og syna tima
i venjulegu snidi smellirdu a “v” hnappinn til pess ad skipta 4 milli 12Klst og 24Klst snids
Blundsnidsstillingar (e. Snooze)
venjulegu snidi smellir pu 4 “M” hnappinn til pess ad virkja vekjaraklukkustillingar
vekjaraklukkusnidi smellir pu 4 “S™ hnappinn til pess ad stilla vekjaraklukkutima (klst-min-blunda-tonlist-haetta) Smelltu & “*/v” til ad velja
vekjaraklukkusnidi smellir b & “*/v” til ad kveikja eda slokkva & vekjaraklukku og blundsnidi, smelltu aftur til pess ad komast 4 nastu
stillingu (vekjaraklukka a -Kveikt a blundi- slokkt & vekjaraklukkuf- slokkt a blundi)
Vekjaraklukkan mun hringja i 1 min, svo blunda og hringja aftur.
Smelltu 4 hvada hnapp sem er til pess ad slokkva a vekjaraklukku

- INSTRUCCIONS D’US I FUNCIONAMENT DE LES LAMPADES. Per la seva seguretat, instal-li i utilitzi les
lampades seguint aquestes instruccions. Desi aquestes instruccions. Identifiqui els dibuixos del quadre de botons del producte i els esquemes
de les instruccions i tingui en compte els textos d’advertencia.

Lampada aplic.

Aquest producte només és adequat per a interiors.

La lampada inclou un transformador de seguretat.

El paquet conté un transformador de seguretat de classe 2 i un portalampades de classe 3.

El fabricant no es responsabilitza de cap dany indirecte o accident causat per un Us o instal-laci6 incorrecta.

La distancia entre la bombeta i I’objecte il-luminat no pot ser inferior a la indicada.

Simbols de les distancies minimes (en metres) amb els objectes il-luminats

-

Asseguri’s d’utilitzar la lampada només amb 1’adaptador contra curt-circuit que proporcionem o amb un adaptador amb els mateixos
parametres técnics d’acord amb els requeriments IEC de les normes 61558-2-6.

Llums LED inclosos.

No obri el producte! Els llums LED no son reemplagables

Adverténcia: eviti contacte visual prolongat amb els diodes LED.

Les bombetes/tubs fluorescents del paquet no s’inclouen dins la garantia del producte.

En cas que el cable flexible extern estigui malmes, només el podra substituir el fabricant o un lampista amb una qualificaci6 similar.
Si té problemes amb la instal-laci6 o el funcionament del producte, si us plau, posi’s en contacte amb un lampista qualificat.

Aquest producte no és una joguina. Els infants el poden utilitzar només sota la supervisio d’un adult.

No netegi la lampada amb detergents ni materials abrasius i eviti que els liquids en mullin les parts eléctriques.

Els nostres productes s’ajusten als estandards europeus pertinents (EN 60598)

Insereixi el connector DC a la DC sota la base

Empri sempre només 1’adaptador de llums i no utilitzi cap altre adaptador!

El brag es pot girar cap a baix fins 90 graus, si mou el brag, si us plau mantingui la base amb cura!

El brag es pot girar cap a dalt, pero si el gira més de 150 graus la junta es fa malbé

Premi el botd “¢”(On/Off) per encendre i apagar la lampada

Premi els botons “¢” per canviar la brillantor de la llum

Després premi el primer boto i trii la brillantor adequada al seu gust

En mode normal, premi la tecla “v” per canviar entre la pantalla de temperatura F o C

Configuraci6 de calendari i alarma

En el mode normal premi la tecla “S” (Set) per obrir les funcions de configuracio i premi de nou per passar a la segiient (hores-minuts-any-
mes-dia)

Premi el botd “*/v” per configurar la data

En el mode de configuracio, premi “M™ per sortir de la configuraci6 i mostrar I’hora

En el mode normal premi la tecla “v” per canviar entre el mode de 12H o 24H

Configuraci6 de la funcio de repetlclo

En el mode normal premi “M” per activar la configuracié d’alarma

En el mode d’alarma, premi el boto “S™ per establir I’hora de ’alarma (hora-minut-posposicio-musica-surtir) Premi “*/v” per escullir
En el mode alarma, premi “*/v” per activar i desactivar 1’alarma i activar la funcié de posposicid, torni a premer per arribar a la segiient funcio
(alarma activada-posposicio activada- alarma desactivada- posposicié desactivada)

L’alarma sonara un minut, després quedara en silenci i sonara de nou.

Premi qualsevol tecla per desactivar ’alarma

- STRUZZJONIJIET DWAR L-UZU U T-THADDIM GHALL-FITTINGS TAD-DAWL. Ghas-sigurezza tieghek,
immonta u haddem il-fitting tad-dawl skond l-istruzzjonijiet. Zomm dawn l-istruzzjonijiet. Identifika I-figuri fuq il-prodott, fuq il-pjanca tad-
dejta tal-prodott, u fl-istruzzjonijiet u aghti kas tal-avvizi ta’ twissija.

Fitting ta’ dawl li jingarr

Il-prodott huwa adattat biex ghal uzu fuq gewwa.

Fitting tad-dawl ipprovdut bi transformer ta’ sigurezza.

L-imballagg fih transformer ta’ sigurezza K| 1T u fitting tad-dawl Klassi 1.

Il-manifattur mhuwiex responsabbli ghal hsarat in¢identali jew a¢¢identi minhabba konnessjoni u uzu mhux skont l-istandard.

Id-distanza bejn il-bozza u l-oggett mixghul ma tistax tkun inqas mid-dejta indikat fil-vi¢inanza tal-ogfsa.

Simbolu tal-igsar distanza (f"metri) mill-oggetti mixghula
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Kun zgur li tuza I-fitting tad-dawl bl-adapter protett kontra ¢irkwit kort jew xi adapter li ghandu I-istess parametri teknici bhall-adapter provdut
u li jissodisfa wkoll ir-rekwiziti tal-istandard IEC 61558-2-6.

Sors ta’ dawk LED inkluz.

i il-prodott! Is-sors tad-dawl LED ma jinbidlux.

: evita kuntatt twil bl-ghajnejn mad-dijodi LED.

1l-bozoz/tubi tad-dawl ipprovduti mal-prodott mhumiex koperti mill-garanzija.

Y: Jekk il-kejbil flessibli ta” barra huwa bil-hsara, il-manifattur biss jew electrician kwalifikat bhalu jista’ jibdlu.

Jekk ikollok xi problema dwar l-istallazzjoni jew it-thaddim tal-prodott, jekk joghgbok ikkuntattja electrician kwalifikat.

Dan il-prodott mhuwiex xi gugarell. Jista’ jintuza mit-tfal biss taht supervizjoni adulta.

Tnaddafx il-fitting tad-dawl b’detergenti jew materjali li joborxu u evita likwidi li jaghmlu kuntatt mal-partijiet elettrici.

Il-prodotti taghna huma konformi mal-istandards Ewropej relattivi f’kull kaz (EN 60598)

Jekk joghgbok dahhal il-konnettur DC fid-DC Jack tal-bazi

Jekk joghgbok uza biss l-adapter tal-lampi u tuzax adapter iehor!

Id-driegh jista jigi mdawwar ‘1 isfel 90 grad, jekk i¢caglaq id-driegh jekk joghgbok zomm il-bazi b’attenzjoni!

Id-driegh jista jigi mdawwar ‘fuq imma jekk inti ddawwar iktar minn 150 grad il-kongunta tigrilha I-hsara

Aghfas il-buttuna “¢” (Ixghel/Itfi) biex tixghel u titfi I-lampa

Aghfas il-buttuni “¢” biex tbiddel il-luminozita tal-lampa

Imbghad aghfas I-ewwel buttuna u aghzel il-luminozita xierqa li tixtieq

Fil-modalita normali aghfas il-buttuna “v” biex tagleb bejn il-wirja tat-temperatura F jew C

Issettjar tal-kalendarju u tal-alarm

Fil-mod: normali aghfas il-buttuna “S” (Issettja) biex tiftah il-funzjonijiet tal-issettjar u erga’ aghfas biex timxi ghal li jmiss (siegha-
minuta-sena-xahar-jum)

Aghfas il-buttuna “*/v” biex tissettja d-data

Fil-mod: tal-issettjar, aghfas “M” biex tohrog mill-issettjar u turi I-hin

Fil-modalita nor aghfas il-buttuna “v” biex taqleb bejn il-wirja tat-12H jew tat-24H

Issettjar tal- funZJOnl]lE[ tal-isnooze

Fil-modalita normali aghfas “M” biex tattiva l-issettjar tal-alarm

Fil-mod: tal-alarm aghfas il-buttuna “S” biex tissettja I-hin tal-alarm (siegha-minuta-snooze-muzika-ohrog) Aghfas “*/v" biex taghzel
Fil-modalita tal-alarm aghfas “/v” biex tixghel/titfi I-alarm u I-funzjoni tal-isnooze, erga’ aghfas biex tmur fil-funzjoni li jmiss (ixghel I-alarm-
ixghel l-isnooze-itfi l-alarm-itfi l-isnooze)

L-alarm se jdoqq minuta, imbghad jaghmel l-isnoooze u jerga jdoqq.

Aghfas kwalunkwe buttuna biex titfi I-alarm

- UPUTSTVA ZA KORISTENJE I RUKOVANJE RASVJETNIM TIJELOM. Radi vase sigumosti, namontirajte i
rasvjetno tijelo stavite u rad na osnovu ovih uputstava. Sacuvajte ova uputstva. Identifikujte brojeve na proizvodu, na plo€ici s podacima o
proizvodu i u uputstvima i pridrzavajte se upozorenja.

Prenosivo rasvjetno tijelo.

Proizvod je prikladan jedino za kori$¢enje u zatvorenom prostoru.

Rasvjetno tijelo opremljeno sa sigurnosnim transformatorom.

Pakovanje sadrzi sigurnosni transformator klase 11 i rasvjetno tijelo klase I11.

Proizvoda¢ nece biti odgovoran za slu¢ajna ostecenja ili nezgode koje nastaju uslijed nestandardnog prikljuéivanja i koris¢enja.

Udaljenost izmedu sijalice i osvijetljenog objekta ne moZe biti manja od vrijednosti naznacene u blizini ku¢ista.
Oznaka najmanje udaljenosti (u metrima) od osvijetljenih objekata

q

Vodite racuna da rasvjetno tijelo koristite jedino sa dobijenim adapterom za zastitu od kratkog spoja ili adapterom koji ima iste tehnicke
parametre kao dobijeni adapter i ispunjava zahtjeve IEC 61558-2-6 standarda.

LED svjetlo je prilozeno.

Ne otvarajte proizvod! LED svjetla se ne mogu zamijeniti.

Upozorenje: izbjegavajte dugotrajan kontakt o¢iju sa LED diodama.

Sijalice/svijetlece cijevi isporucene sa ovim proizvodom nisu pokrivene garancijom.

Y: Ako je spoljni fieksibilni kabl ostecen, jedino proizvodac ili sliéno kvalifikovan elektri¢ar moze da ga zamijeni.

Ukoliko biste imali bilo kakvih problema sa instaliranjem ili radom proizvoda, molimo vas da kontaktirate kvalifikovanog elektricara.
Ovaj proizvod nije igracka. Djeca mogu koristiti proizvod jedino pod nadzorom odraslih.

Nemojte Cistiti rasvjetno tijelo sa deterdzentima ili abrazivnim materijalima, i izbjegavajte kontakt tenosti sa elektriénim dijelovima.
Svi nasi proizvodi zadovoljavaju relevantne standarde Evropske unije u svakom slucaju (EN (60598)

Uklju¢ite utikag za istosmjernu struju u utiénicu za istosmjernu struju na bazi

Koristite samo adapter lampe i ne koristite druge adaptere!

Ruka moze da se okrene dolje za 90°, ako je okrecete, pazljivo drzite bazu.

Ruka moZe da se okrene prema gore, ali ako je okrenete vise od 150°, zglob ¢e da se osteti.

Pritisnite dugme “¢”(Uklju¢eno/isklju¢eno) da ukljucite i iskljucite lampu

Pritisnite dugmad “¢” da promijenite svjetlinu lampe

Onda pritisnite prvo dugme i odaberite jakost svjetlosti koja Vam odgovara

U normalnom nacinu rada, pritisnite dugme “v” da prebacite izmedu prikaza temperature u F ili C

Postavke kalendara i alarma

U normalnom nacinu rada, pritisnite dugme “S” (Namjesti) da otvorite funkcije postavki i ponovo pritisnite da se pomaknete na sljede¢e
(sat-minut-godina-mjesec-dan)

Pritisnite dugme “*/v” da namjestite datum

U postavkama, pritisnite “M” da izadete iz postavki i prikaza vremena

U normalnom nacinu rada, pritisnite dugme “v” da prebacite izmedu prikaza 12 sati ili 24 sata

Postavljanje funkcije odgode

U naéinu normalnog rada, pritisnite “M” da aktivirate postavke alarma

U nacinu alarma, pritisnite dugme “S” da namjestite vrijeme alarma (sat-minut-odgoda-muzika-izlaz) Pritisnite “/v”” da odaberete

U nacinu alarma, pritisnite “*/v”” da ukljucite/iskljucite alarm i odgodu, pritisnite ponovo da prijedete na sljedec¢u funkciju (alarm ukljucen-
odgoda ukljucena- alarm iskljucen - odgoda iskljucena)

Alarm ¢e se uklju¢iti na 1 minut, zatim ¢e se iskljuciti i ponovo ce se ukljugiti.

Pritisnite bilo koje dugme da iskljucite alarm
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- INSTRUCOES DE UTILIZACAO E OPERACAO PARA ACESSORIOS DE ILUMINACAO. Para sua
seguranga, monte e coloque os acessorios de iluminagao a funcionar com base nas instrugdes. Conserve estas instrugdes. Identifique as figuras
no produto, na placa de dados do produto e nas instrugdes e tenha em consideragio as notas de aviso.

Acessorio de iluminagdo portatil.

O produto ¢ adequado apenas para utilizar no interior.

Acessorio de iluminagdo fornecido com transformador de seguranga.

A embalagem contém um transformador de seguranca Classe II e um acessorio de iluminagdo Classe III.

O fabricante ndo seréd responsavel por danos incidentais ou acidentes resultantes de uma ligagdo e utilizago ndo convencionais.

A distancia entre a lampada e o objeto iluminado ndo pode ser inferior aos dados indicados junto das caixas.

Simbolo da distincia mais curta (em metros) a partir dos objetos iluminados
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Certifique-se de que apenas utiliza o acessorio de luz com o adaptador de curto circuito fornecido que possui 0s mesmos parametros técnicos
que o adaptador fornecido e cumpre também os requisitos da norma IEC 61558-2-6.

Fonte de luz LED incluida.

Nio abra o produto! As fontes de luz LED ndo sio substituiveis.

Aviso: evite o contacto visual prolongado com os diodos de LED.

As lampadas/tubos de luz fornecidos com o produto ndo sdo cobertos pela garantia.

Y: Se o cabo flexivel exterior estiver danificado, apenas o fabricante ou um eletricista com qualificagdes similares o podera trocar.

Se tiver problemas com a instalagdo ou operag¢do do produto, contacte um eletricista qualificado.

Este produto néo ¢ um brinquedo. Apenas pode ser utilizado por criangas com a supervisdo de um adulto.

Nio limpe o acessorio de luz com detergentes ou materiais abrasivos e evite o contacto de liquidos com pegas elétricas.

Os nossos produtos cumprem em casa caso as normas europeias relevantes (EN 60598)

Por favor, insira o conector DC na tomada DC da base

Por favor, use apenas o adaptador de lampadas e ndo use qualquer outro adaptador!

O brago pode ser girado para baixo em 90 graus, se mover o brago, por favor, segure a base com cuidado!

O brago pode ser girado para cima, mas se virar mais de 150 graus, a junta sera danificada

Pressione o botdo ”(On/Oﬂ) para ligar e desligar a lampada

Pressione os botdes “¢” para alterar o brilho de uma lampada

Em seguida, pressione o primeiro botdo e escolha o brilho pretendido

No modo normal, pressione a tecla “v” para alternar entre a exibi¢do de temperatura F ou C

Configuragdes de Calendario e Alarme

No modo normal, pressione a tecla “S” (Set) para abrir as fungdes de configuragdo e pressione novamente para avangar para a proxima (hora-
minuto-ano-més-dia)

Pressione os botdes “*/ v” para definir a data

No modo de configuragio, pressione “M” para sair do menu de configuragio e voltar ao ecrd do relogio

No modo normal, pressione a tecla “v” para alternar entre a exibi¢do de hora 12H ou 24H

Configuragdes da fungdo Snooze (Repetir)

No modo normal, pressione “M” para ativar as configuragdes de alarme

No modo de alarme, pressione a tecla “S” para definir a hora do alarme (hora-minuto-snooze-musica-sair) Pressione “*/ v” para escolher
No modo de alarme, pressione “* / v”* para ligar/desligar a fungdo de alarme e snooze, e pressione novamente para alcangar a proxima fungéo
(alarme on - snooze on - alarme off - snooze off)

O alarme tocara por 1 minuto e, em seguida, ira adiar e tocar novamente.

Pressione qualquer tecla para desligar o alarme

- INSTRUCCIONES DE USO Y MANTENIMIENTO PARA LUMINARIA. Es importante seguir ls instrucciones
para el montaje y la puesta en marcha de la luminaria para su seguridad. Conserve las instrucciones. Identifique las figuras indicadas sobre el
producto, tabla de datos del producto y en las instrucciones de uso y respete las inscripciones de advertencia.

Luminaria portatil

El producto puede ser utilizado solo en el interior.

Luminaria con transformador de seguridad

Le paquete contiene un transformador de seguridad de la clase II de proteccion contra los choques y una luminaria de clase III de proteccion
contra los choques

El fabricante no asume la responsabilidad de los dafios o accidentes provocados por la conexion o utilizacion incompetentes.

La distancia del objeto iluminado no puede ser menos que el valor indicado cerca de los casquillos.

Senial de la distancia minima de los objetos iluminados (en metros)
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Se puede utilizar s6lo con un adaptador protegido contra los cortocircuitos, conforme a la norma IEC/EN61558-2-2.
Contiene fuente de luz LED

No abra la luminaria. Las fuentes de luz LED no pueden ser cambiadas.

Para proteger su salud, evite el contacto largo de los ojos con los diodos LED.

La garantia no incluye las bombillas / lamparas fluorescentes.

Y: Si el cable flexible exterior se deteriora, solo el fabricante o un especialista cualificado puede camblarlo

En caso de problemas relacionados con la puesta en marcha o el funcic ), contacte un

La luminaria no es un juego. Los niflos pueden utilizarla solo bajo la vigilancia de un adulto.

Para la limpieza de la luminaria no utilice productos quimicos o abrasivos y no derrame liquido sobre los componentes eléctricos.
Nuestros productos estan conformes a las normas europeas (EN 60598)

Por favor inserta el conector DC en la conexion jack DC de la base

Por favor usa solo el adaptador de las lamparas y jno uses otro!

El brazo puede girarse hacia abajo 90 grados, si lo mueves jsujeta la base con cuidado!

El brazo puede girarse hacia arriba pero si pasas de 150 grados dafiaras la sujecion

Presiona el boton “¢”(On/Off) para apagar y encender la limpara

Presiona los botones “¢” para cambiar el brillo de la lampara

Luego presiona el primer boton y escoge el brillo que prefieras

En modo normal presiona la tecla “v” para cambiar entre la temperatura F o C

Ajustes de calendario y alarma

En modo normal presiona la tecla “S™ (Set) para entrar en las funciones de configuracién y presiona otra vez para moverte a la siguiente
(hora-minuto-afio-mes-dia)

Presiona el boton “//v” para ajustar la fecha

En modo setting (ajustes), presiona “M” para salir de ajustes y mostrar la hora

En modo normal presiona la tecla “v” para cambiar entre 12h y 24h

Ajustes de la funcion snooze (repeticion de alarma)

En modo normal presiona “M” para activar los ajustes de alarma

En modo alarma presiona la tecla “S™ para ajustar la hora de la alarma (hora-minuto-snooze-music-exit)

En el modo alarma presiona “*/v” para apagar/encender la funcion snooze/alarma, presiona otra vez para pasar a la siguiente funcion (alarm
on-snooze on- alarm off- snooze off)

La alarma sonara durante un minuto, luego se repetira

Presiona cualquier tecla para desactivar la alarma
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